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PORTUGUÊS (Instruções originais)

ESPECIFICAÇÕES
Modelo: DJV185

Comprimento de corte 23 mm

Golpes por minuto 800 - 3.000 min-1

Tipo de serra Tipo B

Capacidade máx. de corte Madeira 135 mm

Aço macio 10 mm

Alumínio 20 mm

Comprimento total (com BL1860B) 259 mm

Tensão nominal C.C. 18 V

Peso líquido 2,0 - 2,3 kg

•	 Devido a um programa contínuo de pesquisa e desenvolvimento, estas especificações estão sujeitas a altera-
ção sem aviso prévio.

•	 As especificações podem variar de país para país.
•	 O peso poderá diferir em função do acessório(s), incluindo a bateria. A combinação mais leve e mais pesada, 

de acordo com o Procedimento EPTA 01/2014, é apresentada na tabela.

Bateria e carregador aplicável
Bateria BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

Carregador DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF / 
DC18SH / DC18WC

•	 Algumas das baterias e carregadores listados acima poderão não estar disponíveis, dependendo da sua 
região de residência.

AVISO: Utilize apenas as baterias e carregadores listados acima. A utilização de quaisquer outras bate-
rias e carregadores pode causar ferimentos e/ou um incêndio.

Utilização pretendida
A ferramenta destina-se ao corte de madeira, plástico e 
materiais metálicos.

Ruído
A característica do nível de ruído A determinado de 
acordo com a EN62841-2-11:
Nível de pressão acústica (LpA) : 84 dB (A)
Nível de potência acústica (LWA) : 95 dB (A)
Variabilidade (K): 3 dB (A)

NOTA: O(s) valor(es) da emissão de ruído indica-
do(s) foi medido de acordo com um método de teste 
padrão e pode ser utilizado para comparar duas 
ferramentas.
NOTA: O(s) valor(es) da emissão de ruído indica-
do(s) pode também ser utilizado na avaliação prelimi-
nar da exposição.

AVISO: Utilize protetores auriculares.
AVISO: A emissão de ruído durante a utiliza-

ção real da ferramenta elétrica pode diferir do(s) 
valor(es) indicado(s), dependendo das formas 
como a ferramenta é utilizada, especialmente o 
tipo de peça de trabalho que é processada.

AVISO: Certifique-se de identificar as medidas 
de segurança para proteção do operador que 
sejam baseadas em uma estimativa de exposição 
em condições reais de utilização (considerando 
todas as partes do ciclo de operação, tal como 
quando a ferramenta está desligada e quando 
está a funcionar em marcha lenta além do tempo 
de acionamento).

Vibração
Valor total da vibração (soma vetorial tri-axial) determi-
nado de acordo com a EN62841-2-11:
Modo de trabalho: cortar tábuas
Emissão de vibração (ah,B): 10,3 m/s2

Variabilidade (K): 1,7 m/s2

Modo de trabalho: cortar folha metálica
Emissão de vibração (ah,M): 9,0 m/s2

Variabilidade (K): 1,5 m/s2
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NOTA: O(s) valor(es) total(ais) de vibração indica-
do(s) foi medido de acordo com um método de teste 
padrão e pode ser utilizado para comparar duas 
ferramentas.
NOTA: O(s) valor(es) total(ais) de vibração indica-
do(s) pode também ser utilizado na avaliação prelimi-
nar da exposição.

AVISO: A emissão de vibração durante a 
utilização real da ferramenta elétrica pode diferir 
do(s) valor(es) indicado(s), dependendo das for-
mas como a ferramenta é utilizada, especialmente 
o tipo de peça de trabalho que é processada.

AVISO: Certifique-se de identificar as medidas 
de segurança para proteção do operador que 
sejam baseadas em uma estimativa de exposição 
em condições reais de utilização (considerando 
todas as partes do ciclo de operação, tal como 
quando a ferramenta está desligada e quando 
está a funcionar em marcha lenta além do tempo 
de acionamento).

Declarações de conformidade
Apenas para os países europeus
As Declarações de conformidade estão incluídas no 
Anexo A deste manual de instruções.

AVISOS DE SEGURANÇA
Avisos gerais de segurança para 
ferramentas elétricas

AVISO  Leia todos os avisos de segurança, ins-
truções, ilustrações e especificações fornecidos 
com esta ferramenta elétrica. O incumprimento de 
todas as instruções abaixo enumeradas pode resultar 
em choque elétrico, incêndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instru-
ções para futuras referências.
O termo “ferramenta elétrica” nos avisos refere-se às ferramen-
tas elétricas ligadas à corrente elétrica (com cabo) ou às ferra-
mentas elétricas operadas por meio de bateria (sem cabo).

Avisos de segurança da serra tico-
tico a bateria

1.	 Segure na ferramenta elétrica pelas superfí-
cies de aderência isoladas quando executar 
uma operação em que o acessório de corte 
possa entrar em contacto com fios ocultos. O 
contacto do acessório de corte com um fio elétrico 
“sob tensão” pode tornar as partes metálicas 
expostas da ferramenta elétrica “sob tensão” e 
pode causar um choque elétrico ao operador.

2.	 Utilize grampos ou qualquer outro modo prá-
tico para prender e suportar a peça de trabalho 
numa superfície estável. Segurar na peça de 
trabalho com a mão ou contra o corpo deixa-a 
instável e pode levar à perda de controlo.

3.	 Utilize sempre óculos de segurança. Os óculos 
normais ou de sol NÃO são óculos de segurança.

4.	 Evite cortar pregos. Inspecione a peça de traba-
lho e se tiver pregos, tire-os antes da operação.

5.	 Não corte peças de trabalho de tamanho muito 
grande.

6.	 Verifique se tem a folga adequada à volta da 
peça de trabalho antes de cortar, de modo que 
a serra para contornar não bata no chão, na 
bancada, etc.

7.	 Segure firmemente na ferramenta.
8.	 Certifique-se de que a serra para contornar 

não está em contacto com a peça de trabalho 
antes de ligar o interruptor.

9.	 Mantenha as mãos afastadas das partes em 
movimento.

10.	 Não deixe a ferramenta a funcionar. Utilize a 
ferramenta apenas quando estiver na sua mão.

11.	 Desligue sempre e espere que a serra para 
contornar pare completamente antes de remo-
ver a serra para contornar da peça de trabalho.

12.	 Não toque na serra para contornar ou na peça 
de trabalho imediatamente a seguir à opera-
ção, pois podem estar extremamente quentes 
e provocar queimaduras de pele.

13.	 Não utilize com a ferramenta em vazio 
desnecessariamente.

14.	 Alguns materiais contêm químicos que podem 
ser tóxicos. Tome todas as precauções para 
impedir a inalação de poeiras e o contacto 
com a pele. Siga os dados de segurança do 
fornecedor do material.

15.	 Utilize sempre a máscara de pó/respirador 
correto para o material e a aplicação com que 
está a trabalhar.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES.
AVISO: NÃO permita que o conforto ou 

familiaridade com o produto (adquirido com o 
uso repetido) substitua o cumprimento estrito 
das regras de segurança da ferramenta. A MÁ 
INTERPRETAÇÃO ou o não seguimento das 
regras de segurança estabelecidas neste manual 
de instruções pode provocar ferimentos pessoais 
graves.

Instruções de segurança 
importantes para a bateria

1.	 Antes de utilizar a bateria, leia todas as ins-
truções e etiquetas de precaução no (1) carre-
gador de bateria (2) bateria e (3) produto que 
utiliza a bateria.

2.	 Não desmonte ou manipule a bateria. Pode 
resultar num incêndio, em calor excessivo ou 
numa explosão.

3.	 Se o tempo de funcionamento se tornar 
excessivamente curto, pare o funcionamento 
imediatamente. Pode resultar em sobreaque-
cimento, possíveis queimaduras e mesmo 
explosão.

4.	 Se entrar eletrólito nos seus olhos, lave-os 
com água e consulte imediatamente um 
médico. Pode resultar em perca de visão.
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5.	 Não coloque a bateria em curto-circuito:
(1)	 Não toque nos terminais com qualquer 

material condutor.
(2)	 Evite guardar a bateria juntamente com 

outros objetos metálicos tais como pre-
gos, moedas, etc.

(3)	 Não exponha a bateria à água ou chuva.
Um curto-circuito pode ocasionar um enorme 
fluxo de corrente, sobreaquecimento, possí-
veis queimaduras e mesmo estragar-se.

6.	 Não guarde nem utilize a ferramenta e a bateria 
em locais onde a temperatura pode atingir ou 
exceder 50 °C.

7.	 Não queime a bateria mesmo que esteja estra-
gada ou completamente gasta. A bateria pode 
explodir no fogo.

8.	 Não pregue, corte, esmague, atire, deixe cair 
a bateria, nem bata a bateria contra um objeto 
rijo. Esta conduta pode resultar num incêndio, em 
calor excessivo ou numa explosão.

9.	 Não utilize uma bateria danificada.
10.	 As baterias de iões de lítio contidas na ferramenta 

são sujeitas aos requisitos da DGL (Dangerous 
Goods Legislation - Legislação de bens perigosos). 
Para o transporte comercial, por exemplo, por terceiros 
ou agentes de expedição, têm de ser observados os 
requisitos referentes à embalagem e etiquetagem. 
Para preparação do artigo a ser expedido, é neces-
sário consultar um perito em materiais perigosos. 
Tenha ainda em conta a possibilidade de existirem 
regulamentos nacionais mais detalhados. 
Coloque fita-cola ou tape os contactos abertos 
e embale a bateria de tal forma que não possa 
mover-se dentro da embalagem.

11.	 Quando eliminar a bateria, remova-a da ferra-
menta e elimine-a num local seguro. Siga os 
regulamentos locais relacionados com a elimi-
nação de baterias.

12.	 Utilize as baterias apenas com os produtos 
especificados pela Makita. Instalar as baterias em 
produtos não-conformes poderá resultar num incên-
dio, calor excessivo, explosão ou fuga de eletrólito.

13.	 Se a ferramenta não for utilizada durante um 
período de tempo prolongado, a bateria deve 
ser removida da ferramenta.

14.	 Durante e após a utilização, a bateria pode 
aquecer, o que pode provocar queimaduras ou 
queimaduras a baixa temperatura. Preste aten-
ção ao manuseamento de baterias quentes.

15.	 Não toque no terminal da ferramenta imediata-
mente após a utilização, pois pode ficar suficien-
temente quente para provocar queimaduras.

16.	 Não permita a adesão de aparas, pó ou sujidade 
nos terminais, nos orifícios e nas ranhuras da 
bateria. Poderá fazer com que a ferramenta ou a 
bateria aqueça, incendeie, rebente e avarie, resul-
tando em queimaduras ou ferimentos corporais.

17.	 A menos que a ferramenta suporte a utilização 
perto de linhas elétricas de alta tensão, não 
utilize a bateria perto de linhas elétricas de alta 
tensão. Pode resultar no mau funcionamento ou 
na avaria da ferramenta ou bateria.

18.	 Mantenha a bateria afastada das crianças.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES.

PRECAUÇÃO: Utilize apenas baterias genuí-
nas da Makita. A utilização de baterias não genuínas 
da Makita ou de baterias que foram alteradas, pode 
resultar no rebentamento da bateria provocando 
incêndios, ferimentos pessoais e danos. Além disso, 
anulará da garantia da Makita no que se refere à 
ferramenta e ao carregador Makita.

Conselhos para manter a 
máxima vida útil da bateria
1.	 Carregue a bateria antes que esteja comple-

tamente descarregada. Pare sempre o funcio-
namento da ferramenta e carregue a bateria 
quando notar menos poder na ferramenta.

2.	 Nunca carregue uma bateria completamente carregada. 
Carregamento excessivo diminui a vida útil da bateria.

3.	 Carregue a bateria à temperatura ambiente de 
10 °C – 40 °C. Deixe que uma bateria quente 
arrefeça antes de a carregar.

4.	 Quando não utilizar a bateria, remova-a da 
ferramenta ou do carregador.

5.	 Carregue a bateria se não a utilizar durante um 
longo período de tempo (mais de seis meses). 

DESCRIÇÃO FUNCIONAL
PRECAUÇÃO: Certifique-se sempre de que a 

ferramenta está desligada e a bateria foi retirada 
antes de regular ou verificar qualquer função na 
ferramenta.

Instalação ou remoção da bateria

PRECAUÇÃO: Desligue sempre a ferramenta 
antes de colocar ou retirar a bateria.

PRECAUÇÃO: Segure firmemente a ferra-
menta e a bateria quando instalar ou remover a 
bateria. Se não segurar firmemente a ferramenta e 
a bateria pode fazer com que escorreguem das suas 
mãos resultando em danos na ferramenta e na bate-
ria e ferimentos pessoais.

Para instalar a bateria, alinhe a lingueta na bateria com a 
ranhura na caixa e deslize-a para a posição correta. Insira-a 
por completo até bloquear na posição correta com um pequeno 
clique. Se conseguir ver o indicador vermelho conforme apre-
sentado na figura, não está completamente bloqueada.
Para retirar a bateria, deslize-a para fora da ferramenta 
enquanto desliza o botão na frente da bateria.
► Fig.1:   �1. Indicador vermelho 2. Botão 3. Bateria

PRECAUÇÃO: Instale sempre a bateria até 
ao fim, até deixar de ver o indicador vermelho. 
Caso contrário, a bateria poderá cair da ferramenta 
acidentalmente e provocar ferimentos em si mesmo 
ou em alguém próximo.

PRECAUÇÃO: Não instale a bateria à força. 
Se a bateria não deslizar facilmente é porque não foi 
colocada corretamente.
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Sistema de proteção da ferramenta/
bateria

A ferramenta está equipada com um sistema de prote-
ção da ferramenta/bateria. Este sistema corta automati-
camente a corrente para o motor para aumentar a vida 
da ferramenta e da bateria. A ferramenta para automa-
ticamente durante o funcionamento se a ferramenta 
ou bateria for colocada mediante uma das seguintes 
condições:

Proteção contra sobrecarga
Quando a ferramenta ou a bateria é operada de uma 
forma que causa a absorção de uma corrente anor-
malmente alta, a ferramenta para automaticamente 
sem qualquer indicação. Nesta situação, desligue a 
ferramenta e pare a aplicação que causou a sobrecarga 
da ferramenta. De seguida, ligue a ferramenta para 
reiniciar.

Proteção contra sobreaquecimento
Quando a ferramenta ou a bateria estiver sobreaque-
cida, a ferramenta para automaticamente e a lâmpada 
pisca. Neste caso, deixe a ferramenta e a bateria arre-
fecerem antes de ligar novamente a ferramenta.

Proteção contra descarga excessiva
Quando a capacidade da bateria não for suficiente, a 
ferramenta para automaticamente. Neste caso, remova 
a bateria da ferramenta e carregue-a.

Proteções contra outras causas
O sistema de proteção também foi concebido para 
outras causas que possam danificar a ferramenta e 
permite que a ferramenta pare automaticamente. Tome 
todas as medidas que se seguem para eliminar as cau-
sas quando a ferramenta tiver parado ou interrompido 
temporariamente a operação.
1.	 Desligue a ferramenta e, em seguida, volte a 

ligá-la para reiniciar.
2.	 Carregue a(s) bateria(s) ou substitua-a(s) por 

bateria(s) recarregada(s).
3.	 Deixe a ferramenta e a(s) bateria(s) arrefecerem.
Se não for possível constatar qualquer melhoria através 
do restauro do sistema de proteção, contacte o centro 
de assistência Makita local.

Indicação da capacidade restante da 
bateria

Apenas para baterias com indicador
Prima o botão de verificação na bateria para indicar a 
capacidade restante da bateria. As luzes indicadoras 
acendem durante alguns segundos.
► Fig.2:   �1. Luzes indicadoras 2. Botão de verificação

Luzes indicadoras Capacidade 
restante

Aceso Apagado A piscar

75% a 100%

50% a 75%

25% a 50%

0% a 25%

Carregar a 
bateria.

A bateria 
pode estar 
avariada.

NOTA: Dependendo das condições de utilização e da 
temperatura ambiente, a indicação pode ser ligeira-
mente diferente da capacidade real.
NOTA: A primeira luz indicadora (extremo esquerdo) 
pisca quando o sistema de proteção da bateria 
funciona.

Selecionar a ação de corte
Esta ferramenta pode ser operada com uma ação de 
corte orbital ou em linha reta (para cima e para baixo). A 
ação de corte orbital impulsiona a serra para contornar 
para a frente e aumenta a velocidade de corte.
► Fig.3:   �1. Alavanca de mudança da ação de corte

Para mudar a ação de corte, rode a alavanca de 
mudança da ação de corte para a posição de ação de 
corte pretendida. Consulte a tabela para selecionar a 
ação de corte adequada.

Posição Ação de corte Aplicações

0 Ação de corte em 
linha reta

Para cortar aço 
macio, aço inoxidá-
vel e plásticos.

Para cortes sim-
ples em madeira e 
madeira prensada.

I Ação de corte 
orbital pequeno

Para cortar aço 
macio, alumínio e 
madeira dura.

II Ação de corte 
orbital médio

Para cortar 
madeira e madeira 
prensada.

Para cortes rápidos 
em alumínio e aço 
macio.

III Ação de corte 
orbital grande

Para cortes rápi-
dos em madeira e 
madeira prensada.
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Acender a lâmpada da frente

PRECAUÇÃO: Não olhe para a luz ou para a 
fonte de iluminação diretamente.

Para ligar a lâmpada, pressione o botão bloquear/
desbloquear. Para desligar a lâmpada, pressione nova-
mente o botão bloquear/desbloquear.
► Fig.4:   �1. Lâmpada 2. Botão bloquear/desbloquear

OBSERVAÇÃO: Quando a ferramenta estiver 
sobreaquecida, a lâmpada fica intermitente. 
Arrefeça a ferramenta completamente antes de 
operá-la novamente.

NOTA: Utilize um pano seco para limpar a sujidade 
da lente da lâmpada. Tenha cuidado para não ris-
car a lente da lâmpada ou a iluminação pode ficar 
enfraquecida.

Ação do interruptor
Para ligar a ferramenta, pressione o botão bloquear/
desbloquear. A ferramenta muda para o modo de 
espera. Para pôr a ferramenta a funcionar, pressione o 
botão iniciar/parar no modo de espera. Para parar a fer-
ramenta, pressione novamente o botão iniciar/parar. A 
ferramenta muda para o modo de espera. Para desligar 
a ferramenta, pressione o botão bloquear/desbloquear 
no modo de espera.
► Fig.5:   �1. Botão bloquear/desbloquear 2. Botão 

iniciar/parar

NOTA: Se a ferramenta for deixada no modo de 
espera durante 10 segundos sem realizar qualquer 
operação, esta desliga automaticamente e a lâmpada 
apaga.
NOTA: Também pode parar e desligar a ferra-
menta ao pressionar o botão bloquear/desbloquear 
enquanto a ferramenta estiver a funcionar.

Para diminuir a luminosidade da lâmpada, pressione e 
mantenha pressionado o botão bloquear/desbloquear 
quando mudar para o modo de espera. Cerca de 1 
segundo após começar a pressionar o botão bloquear/
desbloquear, a luminosidade da lâmpada vai começar 
a diminuir, por isso, solte o botão bloquear/desbloquear 
quando alcançar a luminosidade pretendida. Esta ação 
também muda a ferramenta para o modo de espera. 
Cerca de 3 segundos após começar a pressionar 
o botão bloquear/desbloquear, a luminosidade da 
lâmpada vai ser minimizada e a luminosidade não vai 
mudar depois disso.

NOTA: A luminosidade da lâmpada não pode ser 
ajustada enquanto a ferramenta estiver em modo 
de espera. Para ajustar a luminosidade da lâmpada, 
desligue a ferramenta.
NOTA: Não existe uma função de memória para a 
luminosidade da lâmpada. Se desligar a lâmpada e, 
em seguida, a ligar, a luminosidade da lâmpada vai 
ser sempre maximizada.

Indicador de ajuste da velocidade
A velocidade da ferramenta pode ser ajustada ao rodar 
o indicador de ajuste da velocidade. Pode obter a velo-
cidade mais alta no 5 e a velocidade mais baixa no 1.
► Fig.6:   �1. Indicador de ajuste da velocidade
Consulte a tabela para selecionar a velocidade apro-
priada para a peça de trabalho a ser cortada. Contudo, 
a velocidade apropriada poderá diferir com o tipo ou 
espessura da peça de trabalho. Em geral, as velocida-
des mais altas permitem-lhe cortar peças de trabalho 
mais rapidamente, mas a vida útil da serra para contor-
nar será reduzida.

Peça de trabalho Número

Madeira 4 - 5

Aço macio 3 - 5

Aço inoxidável 3 - 4

Alumínio 3 - 5

Plástico 1 - 4

OBSERVAÇÃO: O indicador de ajuste da velo-
cidade só pode ser rodado até 5 e de volta ao 1. 
Não o force além de 5 ou 1 ou a função de ajuste 
da velocidade pode deixar de funcionar.

Função eletrónica
A ferramenta está equipada com as funções eletrónicas 
para operação fácil.

Arranque suave
A função de arranque suave minimiza o choque 
de arranque e faz com que a ferramenta arranque 
suavemente.

Controlo de velocidade constante
Controlo de velocidade eletrónico para obtenção da 
velocidade constante. É possível obter um acabamento 
fino porque a velocidade da ferramenta é mantida 
constante mesmo sob a condição de carga.

Função de rotação sem carga suave
Para reduzir a vibração e alinhar facilmente a serra 
para contornar com a linha de corte, a ferramenta reduz 
automaticamente a velocidade da ferramenta até a 
ferramenta começar a cortar a peça de trabalho quando 
o indicador de ajuste da velocidade estiver definido no 
2 ou superior. Logo que a ferramenta começa a cortar 
a peça de trabalho, a velocidade da ferramenta atinge 
a velocidade predefinida e mantém a velocidade até a 
ferramenta parar.

NOTA: Quando a temperatura estiver baixa, esta 
função pode não estar disponível. Além disso, depen-
dendo do material, da serra para contornar e da 
velocidade da ferramenta, esta funcionalidade pode 
não estar disponível.
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Desativar ou ativar a função de rotação 
sem carga suave
Para desativar ou ativar a função de rotação sem carga 
suave, siga os passos abaixo.
1.	 Certifique-se de que a ferramenta está desligada.
2.	 Regule o indicador de ajuste da velocidade para “1”.
3.	 Pressione o botão bloquear/desbloquear para 
ligar a ferramenta.
4.	 Regule o indicador de ajuste da velocidade para “5” rodan-
do-o e, de seguida, regule-o para “1” rodando-o novamente.
A lâmpada pisca duas vezes para indicar que a função de rota-
ção sem carga suave está desativada. Para ativar novamente 
esta função, efetue novamente o mesmo procedimento.

NOTA: Se a função de rotação sem carga suave esti-
ver desativada, a lâmpada pisca duas vezes quando 
a ferramenta estiver ligada.

NOTA: Também pode desativar ou ativar a função de 
rotação sem carga suave ao mudar o indicador de 
ajuste da velocidade de “5” para “1” e mudando-o de 
“1” para “5”.

Travão elétrico
Esta ferramenta está equipada com um travão elétrico. 
Se a ferramenta consistentemente não parar rapida-
mente após o botão iniciar/parar ou o botão bloquear/
desbloquear ser pressionado, solicite a reparação da 
ferramenta num centro de assistência da Makita.

MONTAGEM
PRECAUÇÃO: Certifique-se sempre de que a 

ferramenta está desligada e a bateria retirada antes 
de executar qualquer trabalho na ferramenta.

Instalar ou remover a serra para contornar

PRECAUÇÃO: Limpe sempre todas as aparas 
ou matérias estranhas que tenham aderido à serra para 
contornar e/ou ao suporte da serra. O incumprimento desta 
recomendação pode causar aperto insuficiente da serra para 
contornar, resultando em ferimentos pessoais graves.

PRECAUÇÃO: Não toque na serra para con-
tornar nem na peça de trabalho imediatamente 
a seguir à operação. Podem estar extremamente 
quentes e provocar queimaduras na pele.

PRECAUÇÃO: Fixe sempre a serra para contornar 
firmemente. Um aperto insuficiente da serra para contornar 
pode provocar a quebra da serra ou ferimentos pessoais graves.

PRECAUÇÃO: Utilize apenas serras para 
contornar do tipo B. A utilização de serras sem ser 
do tipo B provoca um aperto insuficiente da serra para 
contornar, resultando em ferimentos pessoais graves.

PRECAUÇÃO: Quando remover a serra para 
contornar, tenha cuidado para não magoar os 
dedos com o topo da serra para contornar ou as 
pontas da peça de trabalho.

Antes de instalar a serra para contornar, certifique-se de que a 
alavanca de fixação da lâmina está na posição desbloqueada.
Para instalar a serra para contornar, insira a serra para 
contornar (dentes virados para a frente) no suporte da 
serra para contornar. A alavanca de fixação da serra 
move-se para a posição fixa e a serra para contornar 
fica bloqueada. Certifique-se de que a extremidade 
traseira da serra para contornar encaixa no rolo. Puxe 
ligeiramente a serra para contornar para garantir que a 
serra para contornar não cai durante o funcionamento.
► Fig.7:   �1. Suporte da serra para contornar 2. Alavanca 

de fixação da serra (posição solta) 3. Alavanca 
de fixação da serra (posição fixa)

► Fig.8:   �1. Suporte da serra para contornar 2. Serra 
para contornar 3. Rolo

PRECAUÇÃO: Se a alavanca de fixação da 
serra não se mover para a posição fixa, a serra 
para contornar não está completamente insta-
lada. Não pressione a alavanca de fixação da 
serra manualmente para a posição fixa. Tal pode 
danificar a ferramenta.

Para remover a serra para contornar, empurre a ala-
vanca de fixação da serra para a frente até ao fim. Tal 
permite que a serra para contornar seja desbloqueada.
► Fig.9:   �1. Suporte da serra para contornar 

2. Alavanca de fixação da serra 3. Serra para 
contornar

NOTA: Se for difícil remover a serra para contornar, 
rode a alavanca de mudança da ação de corte para 
a posição “III” e mova o suporte da serra para con-
tornar para a parte inferior. Para mover o suporte 
da serra para contornar para a parte inferior, volte a 
colocar a alavanca de fixação da lâmina totalmente 
na posição fixa mais uma vez e ligue a ferramenta 
ligeiramente várias vezes.

NOTA: Lubrifique o rolo ocasionalmente.

Guardar a chave sextavada
Quando não estiver a ser usada, guarde a chave sexta-
vada como indicado na figura, para evitar que se perca.
► Fig.10:   �1. Chave sextavada

OPERAÇÃO
PRECAUÇÃO: Segure sempre a base à face 

da peça de trabalho. O não cumprimento desta 
recomendação, pode provocar a quebra da serra 
para contornar resultando em ferimentos graves.

PRECAUÇÃO: Avance a ferramenta muito 
lentamente quando cortar curvas ou rolos. Forçar 
a ferramenta pode provocar uma superfície de corte 
inclinada e a quebra da serra para contornar.

Ligue a ferramenta sem que a serra para contornar estabeleça 
qualquer contacto e aguarde até que a serra para contornar 
atinja a velocidade máxima. Depois, encoste a base nivelada 
na peça de trabalho e mova suavemente a ferramenta para a 
frente ao longo da linha de corte marcada previamente.
► Fig.11:   �1. Linha de corte 2. Base
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Corte em bisel

PRECAUÇÃO: Certifique-se sempre de que 
a ferramenta está desligada e que a bateria foi 
retirada antes de inclinar a base.

Com a base inclinada, pode fazer cortes em bisel em 
qualquer ângulo entre 0° e 45° (esquerda ou direita).
► Fig.12

Solte o perno na parte de trás da base com a chave 
sextavada. Mova a base de forma a que o perno fique 
posicionado no centro da ranhura em cruz na base.
► Fig.13:   �1. Chave sextavada 2. Perno 3. Base
Incline a base até obter o ângulo de bisel pretendido. 
A extremidade da caixa do motor indica o ângulo de 
bisel por graduação. Depois, aperte o perno para fixar 
a base.
► Fig.14:   �1. Extremidade 2. Graduação

Cortes à face dianteiros
Solte o perno no fundo da base com a chave sextavada 
e deslize a base para trás até ao fim. Em seguida, 
aperte o perno para fixar a base.
► Fig.15:   �1. Chave sextavada 2. Perno 3. Base

Recortes
Os recortes podem ser efetuados com um dos dois 
métodos: “Perfurar um orifício para início” ou “Corte 
penetrante”.

Perfurar um orifício para início
Para recortes internos sem um corte de entrada a partir 
de uma extremidade, fure previamente um orifício para 
início com 12 mm de diâmetro ou mais. Insira a serra 
para contornar dentro deste furo para iniciar o corte.
► Fig.16

Corte penetrante
Não é necessário furar um orifício para início nem fazer 
um corte de entrada se fizer cuidadosamente o seguinte.
1.	 Toque com a extremidade dianteira da base na 
peça de trabalho e incline a ferramenta com a ponta da 
serra para contornar posicionada logo acima da super-
fície da peça de trabalho.
2.	 Aplique pressão na ferramenta para que a extre-
midade dianteira da base não se mova quando ligar a 
ferramenta, e baixe suave e lentamente a extremidade 
traseira da ferramenta.
3.	 À medida que a serra para contornar fura a peça 
de trabalho, baixe lentamente a base da ferramenta em 
direção à superfície da peça de trabalho.
4.	 Complete o corte da forma normal.
► Fig.17

Acabamento das extremidades
Para fazer o acabamento das extremidades ou para 
fazer ajustes dimensionais, passe a serra para contor-
nar levemente ao longo das extremidades do corte.
► Fig.18

Corte de metal
Utilize sempre um refrigerante adequado (óleo de 
corte) quando cortar metal. O não cumprimento desta 
recomendação pode provocar um desgaste significativo 
da serra para contornar. A parte inferior da peça de tra-
balho pode ser oleada, em vez de utilizar refrigerante.

Extração de poeira

Instalar ou remover a tampa contra 
poeira
Instale a tampa contra poeira conforme apresentado 
na figura.
► Fig.19:   �1. Tampa contra poeira
Para remover a tampa contra poeira, pressione um lado 
da tampa e, de seguida, remova-a conforme apresen-
tado na figura.
► Fig.20:   �1. Tampa contra poeira

Instalar ou remover o bocal para 
poeira
Pode ligar esta ferramenta a um aspirador Makita pren-
dendo o bocal para poeira.
Insira o bocal para poeira até ao fim na ferramenta.
► Fig.21:   �1. Bocal para poeira
Para remover o bocal para poeira, remova o bocal 
para poeira enquanto pressiona o botão no bocal para 
poeira.
► Fig.22:   �1. Botão 2. Bocal para poeira

Ligar a ferramenta ao aspirador
Ligue a mangueira do aspirador dentro ao bocal para 
poeira.
► Fig.23

Guia paralela
Acessório opcional

PRECAUÇÃO: Certifique-se sempre de que 
a ferramenta está desligada e que a bateria foi 
retirada antes de instalar ou remover acessórios.

Cortes retos
Quando cortar repetidamente larguras de corte com 
160 mm ou menos, a utilização da guia paralela asse-
gura cortes rápidos, limpos e retos.
► Fig.24:   �1. Guia paralela (régua guia)

Para instalar, insira a parte da barra no orifício qua-
drado da base com a parte da guia virada para baixo. 
Deslize a guia paralela para a posição de largura de 
corte pretendida e, em seguida, aperte o perno para a 
prender.
► Fig.25:   �1. Chave sextavada 2. Perno 3. Guia para-

lela (régua guia)
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Cortes circulares
Quando cortar círculos ou arcos com 170 mm ou 
menos de raio, instale a guia paralela como se segue.
► Fig.26:   �1. Guia paralela (régua guia)

PRECAUÇÃO: Não toque na ponta do pino 
da guia circular. A ponta afiada do pino da guia 
circular pode causar ferimentos.

1.	 Insira a parte da barra no orifício quadrado da 
base com a parte da guia virada para cima.
2.	 Insira o pino da guia circular através de qualquer um 
dos dois orifícios na parte da guia. Aparafuse o botão roscado 
no pino da guia circular para fixar o pino da guia circular.
► Fig.27:   �1. Botão roscado 2. Guia paralela (régua guia) 

3. Pino da guia circular 4. Perno 5. Chave sextavada

3.	 Deslize a guia paralela para o raio de corte preten-
dido e aperte o perno para a prender no devido lugar.

NOTA: Utilize sempre serra para contornar n.º B-17, 
B-18, B-26 ou B-27 quando cortar círculos ou arcos.

Dispositivo anti-farpas
Acessório opcional

PRECAUÇÃO: O dispositivo anti-farpas não 
pode ser utilizado quando se realizam cortes em bisel.

Para obter cortes sem farpas, pode utilizar o dispositivo 
anti-farpas. Para instalar o dispositivo anti-farpas, mova 
a base da ferramenta para a frente até ao fim e insira-o 
a partir de trás da base da ferramenta.
Quando utilizar a chapa de cobertura, instale o disposi-
tivo anti-farpas sobre a chapa de cobertura.
► Fig.28:   �1. Base 2. Dispositivo anti-farpas

Chapa de cobertura
Utilize a chapa de cobertura quando cortar folhas de 
madeira decorativas, plásticos, etc. Esta protege as 
superfícies sensíveis ou delicadas da ocorrência de 
danos. Coloque-a no fundo da base da ferramenta.
► Fig.29:   �1. Chapa de cobertura 2. Base

Conjunto do adaptador da calha de guia
Acessório opcional
Quando efetuar cortes com largura paralela e uniforme ou 
corte reto, a utilização da calha de guia e do adaptador da 
calha de guia asseguram a produção de cortes rápidos e 
limpos. Para instalar o adaptador da calha de guia, insira 
a barra da régua no orifício quadrado da base até ao fim. 
Fixe o perno firmemente com a chave sextavada.
► Fig.30:   �1. Chave sextavada 2. Barra da régua 3. Perno
Insira a barra da régua no orifício quadrado do adapta-
dor da calha de guia e aperte o parafuso firmemente. 
Coloque o adaptador da calha de guia na calha de guia.
► Fig.31:   �1. Adaptador da calha de guia 2. Calha de 

guia 3. Parafuso

OBSERVAÇÃO: Utilize sempre serras para contor-
nar n.º B-8, B-13, B-16, B-17 ou 58 quando utilizar a 
calha de guia e o adaptador da calha de guia.

MANUTENÇÃO
PRECAUÇÃO: Certifique-se sempre de que 

a ferramenta se encontra desligada e de que a 
bateria foi retirada antes de executar qualquer 
inspeção ou manutenção.

OBSERVAÇÃO: Nunca utilize gasolina, ben-
zina, diluente, álcool ou produtos semelhantes. 
Pode ocorrer a descoloração, deformação ou 
rachaduras.

Para manter a SEGURANÇA e a FIABILIDADE do 
produto, as reparações e qualquer outra manutenção 
ou ajuste devem ser levados a cabo pelos centros de 
assistência Makita autorizados ou pelos centros de 
assistência de fábrica, utilizando sempre peças de 
substituição Makita.

ACESSÓRIOS 
OPCIONAIS

PRECAUÇÃO: Estes acessórios ou peças 
são recomendados para utilização com a ferra-
menta Makita especificada neste manual. A utiliza-
ção de outros acessórios ou peças pode ser perigosa 
para as pessoas. Utilize apenas acessórios ou peças 
para os fins indicados.

Se necessitar de informações adicionais relativas a 
estes acessórios, solicite-as ao seu centro de assistên-
cia Makita.
•	 Serras para contornar
•	 Conjunto da guia paralela (régua guia)
•	 Conjunto do adaptador da calha de guia
•	 Dispositivo anti-farpas
•	 Chapa de cobertura
•	 Bocal para poeira
•	 Tampa contra poeira
•	 Bateria e carregador genuínos da Makita

NOTA: Alguns itens da lista podem estar incluídos na 
embalagem da ferramenta como acessórios padrão. 
Eles podem variar de país para país.
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DANSK (Oprindelige instruktioner)

SPECIFIKATIONER
Model: DJV185

Slaglængde 23 mm

Antal slag pr. minut 800 - 3.000 min-1

Klingetype Type B

Maks. skærekapacitet Træ 135 mm

Almindeligt stål 10 mm

Aluminium 20 mm

Samlet længde (med BL1860B) 259 mm

Mærkespænding DC 18 V

Nettovægt 2,0 - 2,3 kg

•	 På grund af vores kontinuerlige forsknings- og udviklingsprogrammer kan hosstående specifikationer blive 
ændret uden varsel.

•	 Specifikationer kan variere fra land til land.
•	 Vægten kan være anderledes afhængigt af tilbehøret, inklusive akkuen. Den letteste og tungeste kombination i 

henhold til EPTA-procedure 01/2014 er vist i tabellen.

Anvendelig akku og oplader
Akku BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

Oplader DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF / 
DC18SH / DC18WC

•	 Nogle af de akkuer og opladere, der er angivet ovenfor, er muligvis ikke tilgængelige, afhængigt af hvilket 
område du bor i.

ADVARSEL: Brug kun de akkuer og opladere, der er angivet ovenfor. Brug af andre akkuer og opladere 
kan medføre personskade og/eller brand.

Tilsigtet brug
Maskinen er beregnet til savning af træ, plast- og 
metalmaterialer.

Støj
Det typiske A-vægtede støjniveau bestemt i overens-
stemmelse med EN62841-2-11:
Lydtryksniveau (LpA) : 84 dB (A)
Lydeffektniveau (LWA) : 95 dB (A)
Usikkerhed (K): 3 dB (A)

BEMÆRK: De(n) angivne støjemissionsværdi(er) er 
målt i overensstemmelse med en standardtestmetode 
og kan anvendes til at sammenligne en maskine med 
en anden.
BEMÆRK: De(n) angivne støjemissionsvær-
di(er) kan også anvendes i en præliminær 
eksponeringsvurdering.

ADVARSEL: Bær høreværn.
ADVARSEL: Støjemissionen under den fakti-

ske anvendelse af maskinen kan være forskellig 
fra de(n) angivne værdi(er), afhængigt af den 
måde hvorpå maskinen anvendes, især den type 
arbejdsemne der behandles.

ADVARSEL: Sørg for at identificere de sikker-
hedsforskrifter til beskyttelse af operatøren, som 
er baseret på en vurdering af eksponering under 
de faktiske brugsforhold (med hensyntagen til 
alle dele i brugscyklussen, f.eks. de gange, hvor 
maskinen er slukket, og når den kører i tomgang i 
tilgift til afbrydertiden).

Vibration
Vibrationens totalværdi (tre-aksial vektorsum) bestemt i 
overensstemmelse med EN62841-2-11:
Arbejdstilstand: skæring af brædder
Vibrationsafgivelse (ah,B): 10,3 m/s2

Usikkerhed (K): 1,7 m/s2

Arbejdstilstand: skæring af tynde metalplader
Vibrationsafgivelse (ah,M): 9,0 m/s2

Usikkerhed (K): 1,5 m/s2
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BEMÆRK: De(n) angivne totalværdi(er) for vibration 
er målt i overensstemmelse med en standardtestme-
tode og kan anvendes til at sammenligne en maskine 
med en anden.
BEMÆRK: De(n) angivne totalværdi(er) for 
vibration kan også anvendes i en præliminær 
eksponeringsvurdering.

ADVARSEL: Vibrationsemissionen under den 
faktiske anvendelse af maskinen kan være for-
skellig fra de(n) angivne værdi(er), afhængigt af 
den måde hvorpå maskinen anvendes, især den 
type arbejdsemne der behandles.

ADVARSEL: Sørg for at identificere de sikker-
hedsforskrifter til beskyttelse af operatøren, som 
er baseret på en vurdering af eksponering under 
de faktiske brugsforhold (med hensyntagen til 
alle dele i brugscyklussen, f.eks. de gange, hvor 
maskinen er slukket, og når den kører i tomgang i 
tilgift til afbrydertiden).

Overensstemmelseserklæringer
Kun for lande i Europa
Overensstemmelseserklæringerne er inkluderet i Bilag 
A i denne brugsanvisning.

SIKKERHEDSADVARSLER
Almindelige sikkerhedsregler for 
el-værktøj

ADVARSEL  Læs alle sikkerhedsadvarsler, 
instruktioner, illustrationer og specifikationer, der 
følger med denne maskine. Hvis du ikke følger alle 
nedenstående instruktioner, kan det medføre elektrisk 
stød, brand og/eller alvorlig personskade.

Gem alle advarsler og instruktio-
ner til fremtidig reference.
Ordet "el-værktøj" i advarslerne henviser til det netfor-
synede (netledning) el-værktøj eller batteriforsynede 
(akku) el-værktøj.

Sikkerhedsadvarsler for akku stiksav
1.	 Hold maskinen i de isolerede håndtagsflader, 

når der udføres et arbejde, hvor det skærende 
tilbehør kan komme i kontakt med skjulte led-
ninger. Skærende tilbehør, som kommer i kontakt 
med en strømførende ledning, kan bevirke, at 
udsatte metaldele på maskinen bliver strømfø-
rende, hvorved operatøren kan få elektrisk stød.

2.	 Anvend spændestykker eller en anden praktisk 
måde til at fastspænde og støtte arbejdsemnet til 
en stabil flade. Hvis arbejdsemnet holdes med hån-
den eller støttes mod kroppen, vil det være ustabilt, 
hvilket kan medføre, at De mister kontrollen over det.

3.	 Anvend altid sikkerhedsbriller eller beskyttel-
sesbriller. Almindelige briller eller solbriller er 
IKKE sikkerhedsbriller.

4.	 Undgå at save i søm. Tjek arbejdsemnet for 
søm, og fjern dem, før arbejdet påbegyndes.

5.	 Sav ikke i for store arbejdsemner.
6.	 Kontrollér, at der er korrekt afstand rundt om 

arbejdsemnet, før savningen foretages, så 
stiksavklingen ikke rammer gulvet, arbejds-
bænken osv.

7.	 Hold godt fast i maskinen.
8.	 Sørg for, at stiksavklingen ikke kommer i kon-

takt med arbejdsemnet, før kontakten tændes.
9.	 Hold hænderne væk fra bevægelige dele.
10.	 Lad ikke maskinen køre. Anvend kun maski-

nen, når den holdes i hænderne.
11.	 Sluk altid for maskinen, og vent på, at stiksav-

klingen standser helt, før du fjerner stiksav-
klingen fra arbejdsemnet.

12.	 Undlad at berøre stiksavklingen eller 
arbejdsemnet umiddelbart efter anvendelse; 
De kan være ekstremt varme og kan forårsage 
forbrænding af huden.

13.	 Anvend ikke maskinen unødigt uden belastning.
14.	 Nogle materialer indeholder kemikalier, der 

kan være giftige. Sørg for at undgå at indånde 
støv samt kontakt med huden. Overhold mate-
rialeleverandørens sikkerhedsdata.

15.	 Anvend altid korrekt støvmaske/ånde-
drætsværn i henhold til det materiale og den 
anvendelse, De arbejder med.

GEM DISSE FORSKRIFTER.
ADVARSEL: LAD IKKE bekvemmelighed eller 

kendskab til produktet (opnået gennem gentagen 
brug) forhindre, at sikkerhedsforskrifterne for 
produktet nøje overholdes. MISBRUG eller for-
sømmelse af at følge de i denne brugsvejledning 
givne sikkerhedsforskrifter kan medføre alvorlig 
personskade.

Vigtige sikkerhedsinstruktioner for 
akkuen

1.	 Læs alle instruktioner og advarselsmærkater 
på (1) akku-opladeren, (2) akkuen og (3) pro-
duktet, som anvender akku.

2.	 Adskil eller ændr ikke akkuen. Det kan mulig-
vis resultere i en brand, overdreven varme eller 
eksplosion.

3.	 Hold straks op med anvendelsen, hvis brugs-
tiden er blevet stærkt afkortet. Fortsat anven-
delse kan resultere i risiko for overophedning, 
forbrændinger og endog eksplosion.

4.	 Hvis De har fået elektrolytvæske i øjnene, 
skal De straks skylle den ud med rent vand og 
derefter øjeblikkeligt søge lægehjælp. I modsat 
fald kan De miste synet.

5.	 Vær påpasselig med ikke at komme til at kort-
slutte akkuen:
(1)	 Rør ikke ved terminalerne med noget 

ledende materiale.
(2)	 Undgå at opbevare akkuen i en beholder 

sammen med andre genstande af metal, 
for eksempel søm, mønter og lignende.

(3)	 Udsæt ikke akkuen for vand eller regn.
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Kortslutning af akkuen kan forårsage en 
kraftig øgning af strømmen, overophedning, 
mulige forbrændinger og endog værktøjstop.

6.	 Opbevar og brug ikke maskinen og akkuen 
på steder, hvor temperaturen muligvis kan nå 
eller overstige 50 °C.

7.	 Lad være med at brænde akkuen, selv ikke i til-
fælde, hvor den har lidt alvorlig skade eller er 
fuldstændig udtjent. Akkuen kan eksplodere, 
hvis man forsøger at brænde den.

8.	 Slå ikke søm i, skær ikke i, knus, kast, tab ikke 
akkuen og stød ikke akkuen mod en hård gen-
stand. Sådan adfærd kan muligvis resultere i en 
brand, overdreven varme eller eksplosion.

9.	 Anvend ikke en beskadiget akku.
10.	 De indbyggede litium-ion-batterier er underlagt 

lovkrav vedrørende farligt gods. 
Ved kommerciel transport, f.eks. af tredjeparts 
transportselskaber, skal særlige krav til forpakning 
og mærkning overholdes. 
Ved forberedelse af udstyret til forsendelse skal du 
kontakte en ekspert i farligt gods. Overhold også 
eventuel mere detaljeret national lovgivning. 
Tape eller tildæk åbne kontakter, og pak batte-
riet på en måde, så det ikke kan flytte sig rundt i 
pakningen.

11.	 Når akkuen bortskaffes, skal du fjerne den fra 
maskinen og bortskaffe den på et sikkert sted. 
Følg de lokale love vedrørende bortskaffelsen 
af batterier.

12.	 Brug kun batterierne med de produkter, som 
Makita specificerer. Hvis batterierne installeres i 
ikke-kompatible produkter, kan det medføre brand, 
kraftig varme, eksplosion eller udsivning af elektrolyt.

13.	 Hvis maskinen ikke skal bruges i længere tid ad 
gangen, skal du fjerne batteriet fra maskinen.

14.	 Akkuen kan muligvis under og efter brug være 
varm, hvilket kan forårsage forbrændinger 
eller lavtemperaturforbrændinger. Vær påpas-
selig med håndtering af varme akkuer.

15.	 Rør ikke terminalen på maskinen straks efter 
brug, da den bliver varm nok til at forårsage 
forbrændinger.

16.	 Sørg for, at spåner, støv eller jord ikke sætter 
sig fast i akkuens terminaler, huller og riller. 
Det kan forårsage opvarmning, antændelse, 
sprængning og funktionsfejl i maskinen eller 
akkuen, hvilket kan medføre forbrændinger eller 
personskade.

17.	 Medmindre maskinen understøtter brugen i 
nærheden af elektriske højspændingslednin-
ger, skal du ikke anvende akkuen i nærheden 
af elektriske højspændingsledninger. Det kan 
muligvis medføre funktionsfejl på eller nedbrud af 
maskinen eller akkuen.

18.	 Opbevar batteriet utilgængeligt for børn.

GEM DENNE BRUGSANVISNING.
FORSIGTIG: Brug kun originale batterier 

fra Makita. Brug af uoriginale Makita-batterier, eller 
batterier som er blevet ændret, kan muligvis medføre 
brud på batteriet, hvilket kan forårsage brand, per-
sonskade eller beskadigelse. Det ugyldiggør også 
Makita-garantien for Makita-maskinen og opladeren.

Tips til opnåelse af maksimal 
akku-levetid
1.	 Oplad akkuen, inden den er helt afladet. Stop 

altid værktøjet, og oplad akkuen, hvis De 
bemærker, at værktøjeffekten er aftagende.

2.	 Genoplad aldrig en fuldt opladet akku. 
Overopladning vil afkorte akkuens levetid.

3.	 Oplad akkuen ved stuetemperatur ved 10 °C - 
40 °C. Lad altid en varm akku få tid til at køle 
af, inden den oplades.

4.	 Når du ikke anvender akkuen, skal du fjerne 
den fra maskinen eller opladeren.

5.	 Oplad akkuen, hvis De ikke skal bruge den i 
længere tid (mere end seks måneder). 

FUNKTIONSBESKRIVELSE
FORSIGTIG: Sørg altid for at maskinen er 

slukket, og at akkuen er taget ud, før der udføres 
justering eller kontrol af funktioner på maskinen.

Isætning eller fjernelse af akkuen

FORSIGTIG: Sluk altid for værktøjet, før De 
monterer eller fjerner akkuen.

FORSIGTIG: Hold værktøjet og akkuen fast 
ved montering eller fjernelse af akkuen. Hvis De 
ikke holder værktøjet og akkuen fast, kan de glide ud 
af hænderne på Dem og forårsage beskadigelse af 
værktøjet og akkuen eller personskade.

For at montere akkuen skal du justere tungen på 
akkuen med rillen i huset og skubbe den på plads. 
Indsæt den hele vejen, indtil den låses på plads med 
et lille klik. Hvis du kan se den røde indikator, som vist i 
figuren, er den ikke helt låst.
Akkuen fjernes ved, at De trækker den ud af værktøjet, 
idet De skyder knappen på forsiden af akkuen i stilling.
► Fig.1:   �1. Rød indikator 2. Knap 3. Akku

FORSIGTIG: Monter altid akkuen helt, indtil 
den røde indikator ikke længere er synlig. Hvis 
dette ikke gøres, kan den falde ud af værktøjet ved et 
uheld, hvorved De selv eller personer i nærheden kan 
komme til skade.

FORSIGTIG: Brug ikke magt ved montering 
af akkuen. Hvis akkuen ikke glider på plads uden 
problemer, betyder det, at den ikke sættes i på korrekt 
vis.

Beskyttelsessystem til værktøj/
batteri
Maskinen er udstyret med et beskyttelsessystem til 
maskinen/batteriet. Dette system afbryder automatisk 
strømmen til motoren for at forlænge maskinens og 
batteriets levetid. Maskinen stopper automatisk under 
brugen, hvis maskinen eller batteriet udsættes for et af 
følgende forhold:
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Overbelastningsbeskyttelse
Når maskinen eller batteriet betjenes på en måde, der 
får den/det til at bruge unormalt meget strøm, stopper 
maskinen automatisk uden nogen indikation. I denne 
situation skal du slukke for maskinen og stoppe den 
anvendelse, der medførte, at maskinen blev overbela-
stet. Tænd derefter maskinen for at starte igen.

Beskyttelse mod overophedning
Hvis maskinen eller batteriet er overophedet, stopper maski-
nen automatisk, og lampen blinker. Lad i så fald maskinen 
og batteriet køle ned, før der tændes for maskinen igen.

Beskyttelse mod overafladning
Når batteriladningen ikke er tilstrækkelig, stopper 
maskinen automatisk. I så fald skal du afmontere batte-
riet fra maskinen og oplade batteriet.

Beskyttelse mod andre årsager
Beskyttelsessystemet er også designet til andre årsager, 
der kan beskadige maskinen og giver maskinen mulig-
hed for at stoppe automatisk. Benyt alle nedenstående 
trin for at fjerne årsagerne, når maskinen midlertidigt er 
blevet bragt til standsning eller sat ud af drift.
1.	 Sluk for maskinen, og tænd den derefter igen for 

at genstarte.
2.	 Genoplad batteriet/batterierne, eller udskift det/dem 

med genopladet batteri/genopladede batterier.
3.	 Lad maskinen og batteriet/batterierne køle ned.
Hvis der ikke sker nogen forbedring ved at gen-
danne beskyttelsessystemet, kontaktes det lokale 
Makita-servicecenter.

Indikation af den resterende 
batteriladning

Kun til akkuer med indikatoren
Tryk på kontrolknappen på akkuen for at få vist den 
resterende batteriladning. Indikatorlampen lyser i nogle 
sekunder.
► Fig.2:   �1. Indikatorlamper 2. Kontrolknap

Indikatorlamper Resterende 
ladning

Tændt Slukket Blinker

75% til 100%

50% til 75%

25% til 50%

0% til 25%

Genoplad 
batteriet.

Der er 
muligvis fejl i 
batteriet.

BEMÆRK: Afhængigt af brugsforholdene og den 
omgivende temperatur kan indikationen afvige en 
smule fra den faktiske ladning.
BEMÆRK: Den første indikatorlampe (længst mod 
venstre) vil blinke, når batteribeskyttelsessystemet 
aktiveres.

Valg af skæremåde
Denne maskine kan anvendes med en roterende skæ-
remåde eller i en lige linje (op og ned). Den roterende 
skæremåde kaster stiksavklingen fremad og øger 
skærehastigheden.
► Fig.3:   �1. Omskifter til valg af skæremåde

Hvis du vil ændre skæremåden, skal du dreje omskif-
teren til valg af skæremåde til den ønskede skære-
mådeposition. Se tabellen for at vælge den egnede 
skæremåde.

Position Skæremåde Anvendelser

0 Lige skæremåde Til skæring i almin-
deligt stål, rustfrit 
stål og plast.

Til rene snit i træ 
og krydsfiner.

I Skæremåde med 
lille penduludsving

Til skæring i almin-
deligt stål, alumi-
nium og hårdt træ.

II Skæremåde 
med middelstort 
penduludsving

Til skæring i træ og 
krydsfiner.

Til hurtig skæring 
i aluminium og 
almindeligt stål.

III Skæremåde med 
stort penduludsving

Til hurtig skæring i 
træ og krydsfiner.

Tænding af lampen foran

FORSIGTIG: Kig aldrig direkte på lyskilden. 
Lad ikke lyset falde i Deres øjne.

Tryk på lås/oplås-knappen for at tænde for lampen. Tryk 
på lås/oplås-knappen igen for at slukke for lampen.
► Fig.4:   �1. Lampe 2. Lås/oplås-knap

BEMÆRKNING: Når maskinen er overophedet, 
blinker lampen. Køl maskinen helt ned, før du 
bruger maskinen igen.

BEMÆRK: Brug en tør klud til at tørre snavset af 
lampens linse. Pas på ikke at ridse lampens linse, da 
dette muligvis kan dæmpe belysningen.

Afbryderbetjening
Tryk på lås/oplås-knappen for at tænde for maskinen. 
Maskinen går i standbytilstand. Maskinen startes ved 
at trykke på start/stop-knappen i standbytilstand. Tryk 
på start/stop-knappen igen for at stoppe maskinen. 
Maskinen går i standbytilstand. Tryk på lås/oplås-knap-
pen i standbytilstand for at slukke for maskinen.
► Fig.5:   �1. Lås/oplås-knap 2. Start/stop-knap
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BEMÆRK: Hvis maskinen efterlades i standbytil-
stand i 10 sekunder uden nogen betjening, slukker 
maskinen automatisk, og lampen går ud.
BEMÆRK: Du kan også stoppe maskinen og slukke 
for den ved at trykke på lås/oplås-knappen, mens 
maskinen kører.

Hvis du vil reducere lampens lysstyrke, skal du trykke 
på lås/oplås-knappen og holde den nede, når du skifter 
til standbytilstand. Ca. 1 sekund efter at du begynder 
at trykke på lås/oplås-knappen, begynder lampens 
lysstyrke at falde, så slip lås/oplås-knappen, når du når 
den ønskede lysstyrke. Den sætter også maskinen i 
standbytilstand. Ca. 3 sekunder efter at du begynder at 
trykke på lås/oplås-knappen, minimeres lampens lys-
styrke, og derefter ændres lysstyrken ikke.

BEMÆRK: Lampens lysstyrke kan ikke juste-
res, mens maskinen er i standbytilstand. Hvis du 
vil justere lampens lysstyrke, skal du slukke for 
maskinen.
BEMÆRK: Der er ingen hukommelsesfunktion for 
lampens lysstyrke. Hvis du slukker lampen og deref-
ter tænder den, maksimeres lampens lysstyrke hver 
gang.

Hastighedsvælger
Maskinens hastighed kan ændres ved at dreje hastig-
hedsvælgeren. Du kan opnå den største hastighed ved 
5 og den laveste hastighed ved 1.
► Fig.6:   �1. Hastighedsvælger
Se tabellen for at vælge den korrekte hastighed til det 
arbejdsemne, der skal skæres. Den korrekte hastighed 
kan dog variere med arbejdsemnets type eller tykkelse. 
Generelt vil højere hastigheder give dig mulighed for at 
skære arbejdsemner hurtigere, men levetiden for stik-
savklingen vil blive reduceret.

Arbejdsemne Tal

Træ 4 - 5

Almindeligt stål 3 - 5

Rustfrit stål 3 - 4

Aluminium 3 - 5

Plastik 1 - 4

BEMÆRKNING: Hastighedsvælgeren kan kun 
drejes så langt som 5 og tilbage til 1. Undlad at 
tvinge den forbi 5 eller 1, da hastighedsjuste-
ringsfunktionen muligvis ikke længere fungerer.

Elektronisk funktion
Maskinen er udstyret med elektroniske funktioner for 
nem betjening.

Blød start
Funktionen blød start minimerer startstød, og får maski-
nen til at starte problemfrit.

Konstant hastighedskontrol
Elektronisk hastighedskontrol til opnåelse af konstant 
hastighed. Det er muligt at få en pæn finish, fordi maski-
nens hastighed holdes konstant, selv under belastning.

Funktion til blød rotation uden 
belastning
For at reducere vibrationen og nemt justere stiksav-
klingen ind efter skærelinjen reducerer maskinen auto-
matisk maskinens hastighed, indtil maskinen begynder 
at skære i arbejdsemnet, når hastighedsvælgeren er 
indstillet til 2 eller højere. Når maskinen begynder at 
skære i arbejdsemnet, når maskinhastigheden når den 
forudindstillede hastighed og holder hastigheden, indtil 
maskinen stopper.

BEMÆRK: Hvis temperaturen er lav, er denne funk-
tion muligvis ikke tilgængelig. Desuden, afhængigt af 
materialet, stiksavklingen og maskinhastigheden, er 
denne funktion muligvis ikke tilgængelig.

Deaktivering eller aktivering af funktionen 
til blød rotation uden belastning
Følg nedenstående trin for at deaktivere eller aktivere 
funktionen til blød rotation uden belastning.
1.	 Sørg for, at maskinen er slukket.
2.	 Indstil hastighedsvælgeren til "1".
3.	 Tryk på lås/oplås-knappen for at tænde for 
maskinen.
4.	 Indstil hastighedsvælgeren til “5” ved at dreje den, 
og indstil den derefter til “1” ved at dreje den tilbage.
Lampen blinker to gange for at angive, at funktionen 
til blød rotation uden belastning er deaktiveret. Udfør 
den samme fremgangsmåde igen for at aktivere denne 
funktion igen.

BEMÆRK: Hvis funktionen til blød rotation uden 
belastning er deaktiveret, blinker lampen to gange, 
når maskinen tændes.

BEMÆRK: Du kan også deaktivere eller aktivere 
funktionen til blød rotation uden belastning ved at 
ændre hastighedsvælgeren fra “5” til “1” og ændre 
den fra “1” til “5”.

Elektrisk bremse
Denne maskine er udstyret med en elektrisk bremse. 
Hvis maskinen konsekvent ikke stopper hurtigt 
efter at have trykket på start/stop-knappen eller lås/
oplås-knappen, skal maskinen serviceres hos et 
Makita-servicecenter.
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SAMLING
FORSIGTIG: Sørg altid for at maskinen er 

slukket, og at akkuen er taget ud, før der udføres 
noget arbejde på maskinen.

Montering eller afmontering af 
stiksavklingen

FORSIGTIG: Rens altid alle spåner eller frem-
medlegemer, der klæber til stiksavklingen og/eller 
klingeholderen. Hvis dette ikke sker, kan det med-
føre en utilstrækkelig tilspænding af stiksavklingen, 
hvilket kan medføre alvorlig personskade.

FORSIGTIG: Undlad at berøre stiksavklingen 
eller arbejdsemnet umiddelbart efter anvendelse. 
De kan være meget varme og forårsage forbrænding 
af huden.

FORSIGTIG: Fastgør altid stiksavklingen 
ordentligt. Utilstrækkelig tilspænding af stiksav-
klingen kan forårsage brud på klingen eller alvorlig 
personskade.

FORSIGTIG: Anvend kun stiksavklinger af 
type B. Anvendelse af andre klinger end B-typen for-
årsager utilstrækkelig tilspænding af stiksavklingen, 
hvilket resulterer i alvorlig personskade.

FORSIGTIG: Når du afmonterer stiksavklin-
gen, skal du passe på ikke at skære fingrene på 
toppen af stiksavklingen eller på spidserne af 
arbejdsemnet.

Før stiksavklingen monteres, skal du sikre dig, at hånd-
taget til klingefastholderen er i den frigjorte position.
For at montere stiksavklingen skal du indsætte stiksav-
klingen (tænderne vender fremad) i stiksavklingeholde-
ren. Håndtaget til klingefastholderen bevæger sig til den 
fastgjorte position, og stiksavklingen låses fast. Sørg 
for, at bagkanten af stiksavklingen passer ind i rullen. 
Træk let i stiksavklingen for at sikre, at stiksavklingen 
ikke falder af under anvendelse.
► Fig.7:   �1. Stiksavklingeholder 2. Håndtag til klinge-

fastholder (frigjort position) 3. Håndtag til 
klingefastholder (fastgjort position)

► Fig.8:   �1. Stiksavklingeholder 2. Stiksavklinge 
3. Rulle

FORSIGTIG: Hvis håndtaget til klingefasthol-
deren ikke bevæger sig til den fastgjorte position, 
er stiksavklingen ikke monteret helt. Undlad at 
trykke håndtaget til klingefastholderen i den fast-
gjorte position med hånden. Dette kan beskadige 
maskinen.

Hvis du vil afmontere stiksavklingen, skal du skubbe 
håndtaget til klingefastholderen fremad så langt, 
som det kan komme. Dette gør det muligt at frigøre 
stiksavklingen.
► Fig.9:   �1. Stiksavklingeholder 2. Håndtag til klinge-

fastholder 3. Stiksavklinge

BEMÆRK: Hvis det er vanskeligt at afmontere stik-
savklingen, skal du dreje omskifteren til valg af skæ-
remåde til positionen "III" og flytte stiksavklingehol-
deren til bunden. For at flytte stiksavklingeholderen til 
bunden skal du sætte håndtaget til klingefastholderen 
helt tilbage til den faste position én gang og tænde 
maskinen let flere gange.

BEMÆRK: Smør regelmæssigt rullen.

Opbevaring af unbrakonøgle
Når unbrakonøglen ikke bruges, opbevares den som 
vist i figuren for at forhindre, at den bliver væk.
► Fig.10:   �1. Unbrakonøgle

ANVENDELSE
FORSIGTIG: Sørg altid for, at sålen flugter 

med arbejdsemnet. Forsømmelse af dette kan resul-
tere i, at stiksavklingen knækker, hvilket kan føre til 
alvorlig personskade.

FORSIGTIG: Før maskinen meget langsomt 
fremad, når De skærer kurver eller ruller. Brug af 
magt på maskinen kan medføre en skæv skæreflade, 
og at stiksavklingen knækker.

Tænd for maskinen, uden at stiksavklingen har kontakt, 
og vent, indtil stiksavklingen opnår fuld hastighed. Læg 
derefter sålen fladet på arbejdsemnet, og bevæg for-
sigtigt maskinen fremad langs den tidligere markerede 
skærelinje.
► Fig.11:   �1. Skærelinje 2. Sål

Skråsnit

FORSIGTIG: Sørg altid for, at der er slukket 
for maskinen, og at akkuen er fjernet, før sålen 
vippes.

Når sålen er vippet, kan De foretage skråsnit i enhver 
vinkel mellem 0° og 45° (venstre eller højre).
► Fig.12

Løsn bolten bag på sålen ved hjælp af unbrakonøglen. 
Flyt sålen, så bolten sidder midt på det krydsformede 
hul i sålen.
► Fig.13:   �1. Unbrakonøgle 2. Bolt 3. Sål
Vip sålen, til den ønskede skråvinkel er indstillet. 
Kanten af motorhuset viser skråvinklen med gradindde-
linger. Stram derefter bolten for at fastgøre sålen.
► Fig.14:   �1. Kant 2. Gradinddeling

Snit i niveau med fronten
Løsn bolten i bunden af sålen med unbrakonøglen, og 
skub sålen hele vejen tilbage. Tilspænd derefter bolten 
for at fastgøre sålen.
► Fig.15:   �1. Unbrakonøgle 2. Bolt 3. Sål
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Udskæringer
Udskæringer kan foretages med en af to metoder: 
“Boring af et starthul” eller “Stikskæring”.

Boring af et starthul
For interne udskæringer uden et indløbssnit fra kanten 
bores et starthul med en diameter på 12 mm eller der-
over. Indfør stiksavklingen i hullet for at starte snittet.
► Fig.16

Stikskæring
De behøver ikke at bore et starthul eller at foretage et 
indløbssnit, hvis De forsigtigt gør som følger.
1.	 Rør ved sålens forkant med arbejdsemnet, og vip 
maskinen med spidsen af stiksavklingen placeret lige 
over arbejdsemnets overflade.
2.	 Tryk på maskinen, så forkanten af sålen ikke 
bevæger sig, når De tænder for maskinen, og sænk 
langsomt og forsigtigt bagenden af maskinen.
3.	 Når stiksavklingen trænger ind i arbejdsemnet, 
sænkes maskinens sålen langsomt ned på arbejdsem-
nets overflade.
4.	 Fuldfør snittet på normal vis.
► Fig.17

Færdiggørelse af kanter
Hvis De vil beskære kanter eller foretage størrelsesju-
steringer, skal De føre stiksavklingen forsigtigt langs de 
skårne kanter.
► Fig.18

Skæring i metal
Ved skæring i metal bør De altid anvende et egnet køle-
middel (skæreolie). Hvis De ikke gør det, medfører det et 
betydeligt slid på stiksavklingen. Undersiden af arbejdsem-
net kan smøres med fedt i stedet for at bruge et kølemiddel.

Fjernelse af støv

Montering eller afmontering af 
støvdækslet
Monter støvdækslet som vist i figuren.
► Fig.19:   �1. Støvdæksel
For at fjerne støvdækslet skal du trykke på den ene side 
af dækslet og derefter fjerne det som vist i figuren.
► Fig.20:   �1. Støvdæksel

Montering eller afmontering af 
støvmundstykket
Du kan tilslutte denne maskine til en Makita-støvsuger 
ved at fastgøre støvmundstykket.
Sæt støvmundstykket hele vejen ind i maskinen.
► Fig.21:   �1. Støvmundstykke
For at fjerne støvmundstykket trækkes støvmundstykket 
ud, idet der trykkes på knappen på støvmundstykket.
► Fig.22:   �1. Knap 2. Støvmundstykke

Tilslutning af maskinen til 
støvsugeren
Slut støvsugerens slange til støvmundstykket.
► Fig.23

Parallelanslag
Ekstraudstyr

FORSIGTIG: Sørg altid for, at der er slukket 
for maskinen, og at akkuen er fjernet, før tilbehør 
monteres eller fjernes.

Lige snit
Hvis De gentagne gange foretager snit af bredder på 
160 mm eller mindre, sikrer brug af parallelanslaget 
hurtige, rene og lige snit.
► Fig.24:   �1. Parallelanslag (støtteføringssæt)

Montér ved at indsætte stangdelen ind i det firkantede 
hul på sålen med anslagsdelen vendt nedad. Skub 
parallelanslaget til den ønskede skærebreddeposition, 
og tilspænd derefter bolten for at fastgøre det.
► Fig.25:   �1. Unbrakonøgle 2. Bolt 3. Parallelanslag 

(støtteføringssæt)

Cirkulære snit
Ved udskæring af cirkler eller buer med en radius på 
170 mm eller derunder monteres parallelanslaget på 
følgende måde.
► Fig.26:   �1. Parallelanslag (støtteføringssæt)

FORSIGTIG: Undlad at berøre spidsen af 
den cirkulær føringsstift. Den skarpe spids på den 
cirkulær føringsstift kan forårsage personskade.

1.	 Indsæt stangdelen i det firkantede hul i sålen med 
anslagsdelen vendt opad.
2.	 Indsæt den cirkulære føringsstift gennem et af de 
to huller på anslagsdelen. Skru knoppen med gevind på 
den cirkulære føringsstift for at fastgøre den cirkulære 
føringsstift.
► Fig.27:   �1. Knop med gevind 2. Parallelanslag (støt-

teføringssæt) 3. Cirkulær føringsstift 4. Bolt 
5. Unbrakonøgle

3.	 Skub parallelanslaget til den ønskede skærera-
dius, og tilspænd bolten for at fastgøre det forsvarligt.

BEMÆRK: Brug altid stiksavklinger nr. B-17, B-18, 
B-26 eller B-27 ved skæring af cirkler eller buer.
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Antisplint-anordning
Ekstraudstyr

FORSIGTIG: Antisplint-anordningen kan ikke 
anvendes, når der foretages skråsnit.

For splintfri snit kan antisplint-anordningen benyttes. 
For at montere antisplint-anordningen skal du flytte 
maskinens fod hele vejen frem og montere den fra 
bagsiden af maskinens sål.
Hvis du bruger dækpladen, skal du montere antis-
plint-anordningen på dækpladen.
► Fig.28:   �1. Sål 2. Antisplint-anordning

Dækplade
Brug dækpladen, når du skærer i dekorativ finér, plast 
osv. Den beskytter følsomme eller sarte overflader mod 
skader. Montér den i bunden af maskinens sål.
► Fig.29:   �1. Dækplade 2. Sål

Styreskinneadaptersæt
Ekstraudstyr
Når der skæres parallelt og med ens bredde eller ved 
lige snit, sikrer brug af styreskinnen og styreskinne-
adapteren frembringelse af hurtige og rene snit. For 
at montere styreskinneadapteren skal du indsætte 
styrestangen så langt ind i det firkantede hul ind på 
maskinens sål, som den kan komme. Fastgør bolten 
forsvarligt med unbrakonøglen.
► Fig.30:   �1. Unbrakonøgle 2. Styrestang 3. Bolt
Indsæt styrestangen i det firkantede hul ind på styre-
skinneadapteren, og fastgør skruen forsvarligt. Placer 
styreskinneadapteren på styreskinnen.
► Fig.31:   �1. Styreskinneadapter 2. Styreskinne 

3. Skrue

BEMÆRKNING: Brug altid stiksavklinger nr. B-8, 
B-13, B-16, B-17 eller 58, når du bruger styreskinnen 
og styreskinneadapteren.

VEDLIGEHOLDELSE
FORSIGTIG: Vær altid sikker på, at værk-

tøjet er slukket, og at akkuen er taget ud, 
inden De begynder at udføre inspektion eller 
vedligeholdelse.

BEMÆRKNING: Anvend aldrig benzin, rense-
benzin, fortynder, alkohol og lignende. Det kan 
medføre misfarvning, deformering eller revner.

For at opretholde produktets SIKKERHED og 
PÅLIDELIGHED må reparation, vedligeholdelse eller 
justering kun udføres af et autoriseret Makita ser-
vicecenter eller fabriksservicecenter med anvendelse af 
Makita reservedele.

EKSTRAUDSTYR
FORSIGTIG: Det følgende tilbehør og eks-

traudstyr er anbefalet til brug med Deres Makita 
maskine, der er beskrevet i denne brugsanvis-
ning. Anvendelse af andet tilbehør eller ekstraudstyr 
kan udgøre en risiko for personskade. Anvend kun 
tilbehør og ekstraudstyr til det beskrevne formål.

Hvis De behøver hjælp ved valg af tilbehør eller ønsker 
yderligere informationer, bedes De kontakte Deres 
lokale Makita servicecenter.
•	 Stiksavklinger
•	 Parallelanslagssæt (støtteføringssæt)
•	 Styreskinneadaptersæt
•	 Antisplint-anordning
•	 Dækplade
•	 Støvmundstykke
•	 Støvdæksel
•	 Original Makita-akku og oplader

BEMÆRK: Nogle ting på denne liste kan være inklu-
deret i værktøjspakken som standardtilbehør. Det kan 
være forskellige fra land til land.
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ΕΛΛΗΝΙΚΑ (Αρχικές οδηγίες)

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
Μοντέλο: DJV185

Μήκος διαδρομής 23 mm

Διαδρομές ανά λεπτό 800 - 3.000 min-1

Τύπος λεπίδας Τύπος B

Μέγιστες ικανότητες κοπής Ξύλο 135 mm

Μαλακό ατσάλι 10 mm

Αλουμίνιο 20 mm

Συνολικό μήκος (με BL1860B) 259 mm

Ονομαστική τάση D.C. 18 V

Καθαρό βάρος 2,0 - 2,3 kg

•	 Λόγω του συνεχιζόμενου προγράμματος έρευνας και ανάπτυξης, οι προδιαγραφές αυτές υπόκεινται σε αλλαγές 
χωρίς προειδοποίηση.

•	 Τα τεχνικά χαρακτηριστικά μπορεί να διαφέρουν από χώρα σε χώρα.
•	 Το βάρος μπορεί να διαφέρει ανάλογα με τα προσαρτήματα, συμπεριλαμβάνοντας την κασέτα μπαταριών. Ο 

ελαφρύτερος και ο βαρύτερος συνδυασμός, σύμφωνα με τη διαδικασία EPTA 01/2014, παρουσιάζονται στον 
πίνακα.

Ισχύουσα κασέτα μπαταριών και φορτιστής
Κασέτα μπαταρίας BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

Φορτιστής DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF / 
DC18SH / DC18WC

•	 Ορισμένες από τις κασέτες και τους φορτιστές μπαταριών που αναγράφονται παραπάνω ίσως να μην είναι 
διαθέσιμοι, ανάλογα με την τοποθεσία κατοικίας σας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να χρησιμοποιείτε μόνο τις κασέτες μπαταριών και τους φορτιστές που παρατίθε-
νται ανωτέρω. Η χρήση οποιασδήποτε άλλης κασέτας μπαταριών ή φορτιστή μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό 
ή/και πυρκαγιά.

Προοριζόμενη χρήση
Το εργαλείο προορίζεται για πριόνισμα ξύλινων, πλαστι-
κών και μεταλλικών υλικών.

Θόρυβος
Το τυπικό Α επίπεδο καταμετρημένου θορύβου καθορί-
ζεται σύμφωνα με το EN62841-2-11:
Στάθμη ηχητικής πίεσης (LpA): 84 dB (A)
Στάθμη ηχητικής ισχύος (LWA): 95 dB (A)
Αβεβαιότητα (Κ): 3 dB (A)

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) εκπομπής 
θορύβου έχει μετρηθεί σύμφωνα με την πρότυπη 
μέθοδο δοκιμής και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη 
σύγκριση ενός εργαλείου με κάποιο άλλο.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) εκπομπής 
θορύβου μπορεί να χρησιμοποιηθεί και στην προκα-
ταρκτική αξιολόγηση της έκθεσης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να φοράτε ωτοασπίδες.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η εκπομπή θορύβου κατά 

τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε πραγμα-
τικές συνθήκες μπορεί να διαφέρει από τη δηλω-
μένη τιμή(ές) ανάλογα με τους τρόπους χρήσης 
του εργαλείου, ιδιαίτερα το είδος του τεμαχίου 
εργασίας που υπόκειται επεξεργασία.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Φροντίστε να λάβετε τα 
κατάλληλα μέτρα προστασίας του χειριστή βάσει ενός 
υπολογισμού της έκθεσης σε πραγματικές συνθήκες 
χρήσης (λαμβάνοντας υπόψη όλες τις συνιστώσες 
του κύκλου λειτουργίας όπως τους χρόνους που το 
εργαλείο είναι εκτός λειτουργίας και όταν βρίσκεται σε 
αδρανή λειτουργία πέραν του χρόνου ενεργοποίησης).

Κραδασμός
Η ολική τιμή δόνησης (άθροισμα τρι-αξονικού διανύσμα-
τος) καθορίζεται σύμφωνα με το EN62841-2-11:
Είδος εργασίας: κοπή σανίδων
Εκπομπή δόνησης (ah,B): 10,3 m/s2

Αβεβαιότητα (Κ): 1,7 m/s2

Είδος εργασίας: κοπή μεταλλικών φύλλων
Εκπομπή δόνησης (ah,M): 9,0 m/s2

Αβεβαιότητα (Κ): 1,5 m/s2
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ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) συνολικών 
κραδασμών έχει μετρηθεί σύμφωνα με την πρότυπη 
μέθοδο δοκιμής και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη 
σύγκριση ενός εργαλείου με κάποιο άλλο.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) συνολικών 
κραδασμών μπορεί να χρησιμοποιηθεί και στην προ-
καταρκτική αξιολόγηση της έκθεσης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η εκπομπή κραδασμών 
κατά τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε πραγ-
ματικές συνθήκες μπορεί να διαφέρει από τη δηλω-
μένη τιμή(ές) εκπομπής ανάλογα με τους τρόπους 
χρήσης του εργαλείου, ιδιαίτερα το είδος του τεμα-
χίου εργασίας που υπόκειται επεξεργασία.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Φροντίστε να λάβετε τα 
κατάλληλα μέτρα προστασίας του χειριστή βάσει ενός 
υπολογισμού της έκθεσης σε πραγματικές συνθήκες 
χρήσης (λαμβάνοντας υπόψη όλες τις συνιστώσες 
του κύκλου λειτουργίας όπως τους χρόνους που το 
εργαλείο είναι εκτός λειτουργίας και όταν βρίσκεται σε 
αδρανή λειτουργία πέραν του χρόνου ενεργοποίησης).

Δήλωση Συμμόρφωσης
Μόνο για χώρες της Ευρώπης
Οι Δηλώσεις Συμμόρφωσης περιλαμβάνονται στο 
Παράρτημα A στο παρόν εγχειρίδιο οδηγιών.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Γενικές προειδοποιήσεις ασφαλείας 
για το ηλεκτρικό εργαλείο

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ  Διαβάστε όλες τις προειδοποιήσεις 
ασφάλειας, οδηγίες, εικονογραφήσεις και προδιαγραφές 
που παρέχονται με αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο. Η μη τήρηση 
όλων των οδηγιών που αναγράφονται κατωτέρω μπορεί να κατα-
λήξει σε ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά ή/και σοβαρό τραυματισμό.

Φυλάξτε όλες τις προειδοποιή-
σεις και τις οδηγίες για μελλο-
ντική παραπομπή.
Στις προειδοποιήσεις, ο όρος «ηλεκτρικό εργαλείο» αναφέρεται σε 
ηλεκτρικό εργαλείο που τροφοδοτείται από την κύρια παροχή ηλε-
κτρικού ρεύματος (με ηλεκτρικό καλώδιο) ή σε ηλεκτρικό εργαλείο 
που τροφοδοτείται από μπαταρία (χωρίς ηλεκτρικό καλώδιο).

Προειδοποιήσεις ασφάλειας για το 
φορητό παλινδρομικό πριόνι

1.	 Να κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο από τις μονωμέ-
νες επιφάνειες λαβής όταν εκτελείτε εργασίες κατά 
τις οποίες το εξάρτημα κοπής μπορεί να έρθει σε 
επαφή με κρυμμένα καλώδια. Σε περίπτωση επαφής 
του εξαρτήματος κοπής με ηλεκτροφόρο καλώδιο, μπο-
ρεί τα εκτεθειμένα μεταλλικά εξαρτήματα του ηλεκτρικού 
εργαλείου να καταστούν τα ίδια ηλεκτροφόρα και να 
προκαλέσουν ηλεκτροπληξία στο χειριστή.

2.	 Να χρησιμοποιείτε σφιγκτήρες ή κάποιο άλλο 
πρακτικό μέσο για να ασφαλίζετε και να στηρί-
ζετε το τεμάχιο εργασίας σε μια σταθερή πλατ-
φόρμα. Αν κρατάτε το τεμάχιο εργασίας με το χέρι 
σας ή επάνω στο σώμα σας, θα είναι ασταθές και 
μπορεί να χάσετε τον έλεγχο.

3.	 Να χρησιμοποιείτε πάντα γυαλιά ασφαλείας ή 
προστατευτικά γυαλιά. Τα συνηθισμένα γυαλιά 
οράσεως ή γυαλιά ηλίου ΔΕΝ είναι γυαλιά 
ασφαλείας.

4.	 Να αποφεύγετε την κοπή καρφιών. Να επι-
θεωρείτε το τεμάχιο εργασίας για καρφιά και 
αφαιρέστε τα πριν από τη λειτουργία.

5.	 Μην κόβετε υπερμεγέθη τεμάχια εργασίας.
6.	 Πριν από την κοπή, να ελέγχετε ότι υπάρχει 

επαρκής απόσταση γύρω από το τεμάχιο 
εργασίας ώστε η λάμα παλινδρομικού πρι-
ονιού να μη χτυπήσει το δάπεδο, τον πάγκο 
εργασίας, κτλ.

7.	 Κρατάτε το εργαλείο σταθερά.
8.	 Να βεβαιώνεστε ότι η λάμα παλινδρομικού 

πριονιού δεν αγγίζει το τεμάχιο εργασίας πριν 
την ενεργοποίηση του διακόπτη.

9.	 Μην πλησιάζετε τα χέρια σας σε κινούμενα 
μέρη.

10.	 Μην αφήνετε το εργαλείο αναμμένο. Να χειρί-
ζεστε το εργαλείο μόνο όταν το κρατάτε στο 
χέρι.

11.	 Να σβήνετε πάντα το εργαλείο και να περιμέ-
νετε να σταματήσει να κινείται εντελώς η λάμα 
παλινδρομικού πριονιού πριν τη βγάζετε από 
το τεμάχιο εργασίας.

12.	 Μην αγγίζετε τη λάμα παλινδρομικού πριονιού 
ή το τεμάχιο εργασίας αμέσως μετά τη λειτουρ-
γία. Μπορεί να είναι εξαιρετικά ζεστά και να 
σας προκαλέσουν εγκαύματα.

13.	 Μη θέτετε το εργαλείο σε λειτουργία χωρίς 
φορτίο όταν αυτό δεν είναι απαραίτητο.

14.	 Μερικά υλικά περιέχουν χημικά που μπορεί να 
είναι τοξικά. Να προσέχετε ώστε να αποφεύ-
γετε την εισπνοή σκόνης και την επαφή με το 
δέρμα. Να ακολουθείτε τα δεδομένα ασφάλειας 
του προμηθευτή υλικού.

15.	 Να χρησιμοποιείτε πάντα προσωπίδα κατά 
της σκόνης/αναπνευστήρα που είναι κατάλ-
ληλα για το υλικό και την εφαρμογή σας.

ΦΥΛΑΞΕΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΜΗΝ επιτρέψετε στην 

άνεση ή στην εξοικείωσή σας με το προϊόν 
(που αποκτήθηκε από επανειλημμένη χρήση) 
να αντικαταστήσει την αυστηρή τήρηση των 
κανόνων ασφαλείας του παρόντος εργαλείου. Η 
ΛΑΝΘΑΣΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ ή η αμέλεια να ακολουθή-
σετε τους κανόνες ασφάλειας που διατυπώνονται 
στο παρόν εγχειρίδιο οδηγιών μπορεί να προκα-
λέσει σοβαρό προσωπικό τραυματισμό.
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Σημαντικές οδηγίες ασφάλειας για 
κασέτα μπαταριών

1.	 Πριν χρησιμοποιήσετε την κασέτα μπαταριών, 
διαβάστε όλες τις οδηγίες και σημειώσεις 
προφύλαξης (1) στον φορτιστή μπαταριών, (2) 
στην μπαταρία και (3) στο προϊόν που χρησι-
μοποιεί την μπαταρία.

2.	 Μην αποσυναρμολογήσετε ή παραβιάσετε την 
κασέτα μπαταριών. Μπορεί να έχει ως αποτέλε-
σμα πυρκαγιά, υπερθέρμανση ή έκρηξη.

3.	 Εάν ο χρόνος λειτουργίας έχει γίνει υπερβο-
λικά βραχύς, σταματήστε τη λειτουργία αμέ-
σως. Αλλιώς, μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα 
κίνδυνο υπερθέρμανσης, πιθανά εγκαύματα ή 
ακόμη και έκρηξη.

4.	 Εάν ηλεκτρολύτης μπει στα μάτια σας, ξεπλύ-
νετέ τα με καθαρό νερό και ζητήστε ιατρική 
φροντίδα αμέσως. Αλλιώς, μπορεί να έχει ως 
αποτέλεσμα απώλεια της όρασης σας.

5.	 Μη βραχυκυκλώνετε την κασέτα μπαταριών:
(1)	 Μην αγγίζετε τους πόλους με οτιδήποτε 

αγώγιμο υλικό.
(2)	 Αποφεύγετε να αποθηκεύετε την κασέτα 

μπαταριών μέσα σε ένα δοχείο μαζί με 
άλλα μεταλλικά αντικείμενα όπως καρφιά, 
νομίσματα, κλπ.

(3)	 Μην εκθέτετε την κασέτα μπαταριών στο 
νερό ή στη βροχή.

Ένα βραχυκύκλωμα μπαταρίας μπορεί να 
προκαλέσει μεγάλη ροή ρεύματος, υπερθέρ-
μανση, πιθανά εγκαύματα ακόμη και σοβαρή 
βλάβη.

6.	 Μην αποθηκεύετε και μην χρησιμοποιείτε το 
εργαλείο και την κασέτα μπαταριών σε τοποθε-
σίες όπου η θερμοκρασία μπορεί να φτάσει ή 
να ξεπεράσει τους 50°C.

7.	 Μην καίτε την κασέτα μπαταριών ακόμη και 
εάν έχει σοβαρή ζημιά ή είναι εντελώς φθαρ-
μένη. Η κασέτα μπαταριών μπορεί να εκραγεί 
στη φωτιά.

8.	 Μην καρφώσετε, κόψετε, συνθλίψετε, πετάξετε 
ή ρίξετε κάτω την κασέτα μπαταριών, ούτε να 
χτυπήσετε ένα σκληρό αντικείμενο επάνω 
στην κασέτα μπαταριών. Τέτοια συμπεριφορά 
μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα πυρκαγιά, υπερ-
θέρμανση ή έκρηξη.

9.	 Μη χρησιμοποιείτε μπαταρία που έχει υποστεί 
ζημία.

10.	 Οι μπαταρίες ιόντων λιθίου που περιέχονται 
υπόκεινται στις απαιτήσεις της νομοθεσίας για 
επικίνδυνα αγαθά. 
Για εμπορικές μεταφορές, για παράδειγμα από 
τρίτα μέρη, πρέπει να τηρούνται οι διαμεταφορείς, 
οι ειδικές απαιτήσεις στη συσκευασία και η επισή-
μανση. 
Για προετοιμασία του στοιχείου που αποστέλλεται, 
είναι απαραίτητο να συμβουλευτείτε έναν ειδικό 
για επικίνδυνα υλικά. Επίσης, τηρήστε τους πιθα-
νούς, πιο αναλυτικούς εθνικούς κανονισμούς. 
Καλύψτε με αυτοκόλλητη ταινία ή κρύψτε τις 
ανοικτές επαφές και συσκευάστε την μπαταρία με 
τρόπο που να μην μπορεί να μετακινείται μέσα στη 
συσκευασία.

11.	 Όταν απορρίπτετε την κασέτα μπαταριών, 
αφαιρέστε την από το εργαλείο και διαθέστε 
την σε ένα ασφαλές μέρος. Τηρήστε τους 
τοπικούς κανονισμούς που σχετίζονται με τη 
διάθεση της μπαταρίας.

12.	 Χρησιμοποιήστε τις μπαταρίες μόνο με τα 
προϊόντα που καθορίζει η Makita. Αν τοποθετή-
σετε τις μπαταρίες σε μη συμβατά προϊόντα μπο-
ρεί να έχει ως αποτέλεσμα πυρκαγιά, υπερβολική 
θερμότητα, έκρηξη ή διαρροή ηλεκτρολύτη.

13.	 Αν δεν χρησιμοποιείτε το εργαλείο για μεγάλο 
χρονικό διάστημα, πρέπει να βγάλετε την 
μπαταρία από το εργαλείο.

14.	 Κατά τη διάρκεια και μετά τη χρήση, η κασέτα 
μπαταριών μπορεί να θερμανθεί, γεγονός που 
μπορεί να προκαλέσει εγκαύματα ή εγκαύματα 
από χαμηλή θερμοκρασία. Προσέχετε το χειρι-
σμό των ζεστών κασετών μπαταριών.

15.	 Μην αγγίξετε τον ακροδέκτη του εργαλείου 
αμέσως μετά τη χρήση επειδή μπορεί να έχει 
ζεσταθεί αρκετά για να προκαλέσει εγκαύματα.

16.	 Μην αφήνετε θραύσματα, σκόνη ή βρομιά να 
κολλήσει στους ακροδέκτες, τις οπές και τις 
εγκοπές της κασέτας μπαταριών. Μπορεί να προ-
καλέσει θέρμανση, φωτιά, έκρηξη και δυσλειτουργία 
του εργαλείου ή της κασέτας μπαταριών, έχοντας ως 
αποτέλεσμα εγκαύματα ή προσωπικό τραυματισμό.

17.	 Εκτός αν το εργαλείο υποστηρίζει τη χρήση 
κοντά σε ηλεκτρικές γραμμές υψηλής τάσης, 
μην χρησιμοποιείτε την κασέτα μπαταριών 
κοντά σε ηλεκτρικές γραμμές υψηλής τάσης. 
Μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα δυσλειτουργία ή 
σπάσιμο του εργαλείου ή της κασέτας μπαταριών.

18.	 ΚρΦυλάξτε την μπαταρία μακριά από παιδιά.

ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΥΤΕΣ.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να χρησιμοποιείτε μόνο γνήσιες 

μπαταρίες της Makita. Η χρήση μη γνήσιων μπατα-
ριών Makita, ή μπαταριών που έχουν τροποποιηθεί, 
μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα τη ρήξη της μπατα-
ρίας, προκαλώντας πυρκαγιά, προσωπικό τραυματι-
σμό και βλάβη. Επίσης, θα ακυρωθεί η εγγύηση της 
Makita για το εργαλείο και φορτιστή Makita.

Συμβουλές για τη διατήρηση της 
μέγιστης ζωής μπαταρίας
1.	 Φορτίζετε την κασέτα μπαταριών πριν από την 

πλήρη αποφόρτισή της. Πάντοτε να σταματάτε 
τη λειτουργία του εργαλείου και να φορτίζετε 
την κασέτα μπαταριών όταν παρατηρείτε μειω-
μένη ισχύ εργαλείου.

2.	 Ποτέ μην επαναφορτίζετε μια πλήρως φορ-
τισμένη κασέτα μπαταριών. Η υπερφόρτιση 
μειώνει την ωφέλιμη ζωή της μπαταρίας.

3.	 Να φορτίζετε την κασέτα μπαταριών σε θερμο-
κρασία δωματίου, δηλαδή στους 10 °C έως 40 
°C. Αφήστε μια θερμή κασέτα μπαταριών να 
κρυώσει πριν την φορτίσετε.

4.	 Όταν δεν χρησιμοποιείτε την κασέτα μπατα-
ριών, αφαιρέστε την από το εργαλείο ή τον 
φορτιστή.

5.	 Να φορτίζετε την κασέτα μπαταριών εάν δεν τη 
χρησιμοποιείτε για μεγάλη χρονική περίοδο 
(περισσότερο από έξι μήνες). 
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ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να φροντίζετε πάντα για την απε-

νεργοποίηση του εργαλείου και την αφαίρεση της 
κασέτας μπαταρίας, πριν από οποιαδήποτε ρύθ-
μιση ή έλεγχο της λειτουργίας του.

Τοποθέτηση ή αφαίρεση της 
κασέτας μπαταριών

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να σβήνετε πάντα το εργαλείο 
πριν τοποθετήσετε ή αφαιρέσετε την κασέτα 
μπαταριών.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Κρατήστε το εργαλείο και την 
κασέτα μπαταριών σταθερά κατά την τοποθέτηση 
ή αφαίρεση της κασέτας μπαταριών. Εάν δεν κρα-
τάτε το εργαλείο και την κασέτα μπαταριών σταθερά 
μπορεί να γλιστρήσουν από τα χέρια σας και να προ-
κληθεί βλάβη στο εργαλείο και την κασέτα μπαταριών 
και προσωπικός τραυματισμός.

Για να τοποθετήσετε την κασέτα μπαταριών, ευθυ-
γραμμίστε τη γλώσσα στην κασέτα μπαταριών με την 
εγκοπή στο περίβλημα και ολισθήστε τη στη θέση της. 
Τοποθετήστε την μέχρι τέρμα μέχρι να ασφαλίσει στη 
θέση της, γεγονός που υποδεικνύεται με ένα χαρακτηρι-
στικό ήχο. Αν μπορείτε να δείτε τον κόκκινο δείκτη όπως 
απεικονίζεται στην εικόνα, δεν έχει κλειδώσει τελείως.
Για να αφαιρέσετε την κασέτα μπαταριών, ολισθήστε 
την από το εργαλείο ενώ σύρετε το κουμπί στο μπρο-
στινό μέρος της κασέτας.
► Εικ.1:   �1. Κόκκινος δείκτης 2. Κουμπί 3. Κασέτα 

μπαταριών

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να τοποθετείτε πάντα την κασέτα 
μπαταριών πλήρως μέχρι να μη βλέπετε τον 
κόκκινο δείκτη. Εάν δεν ασφαλιστεί, μπορεί να πέσει 
από το εργαλείο τυχαία, προκαλώντας σωματική 
βλάβη σε εσάς ή κάποιον άλλο γύρω σας.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην τοποθετείτε την κασέτα μπατα-
ριών με βία. Εάν η κασέτα δεν ολισθαίνει με ευκολία, 
τότε δεν έχει τοποθετηθεί κατάλληλα.

Σύστημα προστασίας εργαλείου/
μπαταρίας
Το εργαλείο είναι εξοπλισμένο με σύστημα προστασίας 
εργαλείου/μπαταρίας. Αυτό το σύστημα αποκόπτει 
αυτόματα την ισχύ προς το μοτέρ για να παραταθεί η 
διάρκεια λειτουργίας του εργαλείου και της μπαταρίας. 
Το εργαλείο σταματάει αυτόματα κατά τη διάρκεια της 
λειτουργίας εάν το εργαλείο ή η μπαταρία βρεθούν κάτω 
από τις παρακάτω συνθήκες:

Προστασία υπερφόρτωσης
Αν χειριστείτε το εργαλείο ή την μπαταρία με τρόπο 
που να τραβά αφύσικα υψηλό ρεύμα, το εργαλείο θα 
σταματήσει αυτόματα χωρίς προειδοποίηση. Σε αυτή 
την κατάσταση, απενεργοποιήστε το εργαλείο και δια-
κόψτε την εφαρμογή που προκαλεί την υπερφόρτωση 
του εργαλείου. Μετά, ενεργοποιήστε το εργαλείο για 
επανεκκίνηση.

Προστασία υπερθέρμανσης
Όταν το εργαλείο ή η μπαταρία υπερθερμανθεί, η λει-
τουργία του εργαλείου σταματάει αυτόματα και η λάμπα 
αναβοσβήνει. Σε αυτή την περίπτωση, αφήστε το εργα-
λείο και την μπαταρία να ψυχθούν πριν ενεργοποιήσετε 
ξανά το εργαλείο.

Προστασία υπερβολικής 
αποφόρτισης
Όταν η χωρητικότητα μπαταρίας δεν είναι αρκετή, το 
εργαλείο σταματάει αυτόματα. Σε αυτή την περίπτωση, 
βγάλτε την μπαταρία από το εργαλείο και φορτίστε την 
μπαταρία.

Προστασία και από άλλες αιτίες
Το σύστημα προστασίας έχει επίσης σχεδιαστεί για 
άλλες αιτίες που μπορούν να προκαλέσουν ζημιά στο 
εργαλείο και επιτρέπει την αυτόματη διακοπή του εργα-
λείου. Λάβετε όλα τα ακόλουθα βήματα για να διορθώ-
σετε τις αιτίες, όταν το εργαλείο τεθεί σε προσωρινή 
διακοπή ή διακοπή κατά τη διάρκεια της λειτουργίας.
1.	 Απενεργοποιήστε το εργαλείο και, στη συνέχεια, 

ενεργοποιήστε το ξανά για επανεκκίνηση.
2.	 Φορτίστε την μπαταρία ή τις μπαταρίες ή αντικατα-

στήστε τις με επαναφορτιζόμενες μπαταρίες.
3.	 Αφήστε το εργαλείο και τις μπαταρίες να ψυχθούν.
Αν δεν υπάρχει βελτίωση με την επαναφορά του συστή-
ματος προστασίας, επικοινωνήστε με το τοπικό σας 
κέντρο εξυπηρέτησης της Makita.

Εμφάνιση υπολειπόμενης 
χωρητικότητας μπαταρίας

Μόνο για κασέτες μπαταρίας με την ενδεικτική 
λυχνία
Πιέστε το κουμπί ελέγχου στην κασέτα μπαταριών 
για να υποδείξετε την υπολειπόμενη χωρητικότητα 
μπαταρίας. Οι ενδεικτικές λυχνίες ανάβουν για λίγα 
δευτερόλεπτα.
► Εικ.2:   �1. Ενδεικτικές λυχνίες 2. Κουμπί ελέγχου

Ενδεικτικές λυχνίες Υπολειπόμενη 
χωρητικότητα

Αναμμένες Σβηστές Αναβοσβήνουν

75% έως 
100%

50% έως 75%

25% έως 50%

0% έως 25%

Φορτίστε την 
μπαταρία.

Μπορεί να 
προέκυψε 
δυσλειτουρ-
γία στην 
μπαταρία.
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ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Ανάλογα με τις συνθήκες χρήσης και 
τη θερμοκρασία περιβάλλοντος, η ένδειξη μπορεί να 
διαφέρει λίγο από την πραγματική χωρητικότητα.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η πρώτη (τέρμα αριστερά) ενδεικτική 
λυχνία θα αναβοσβήνει όταν λειτουργεί το σύστημα 
προστασίας μπαταρίας.

Επιλογή της κοπτικής λειτουργίας
Μπορείτε να χρησιμοποιείτε το εργαλείο αυτό με 
κοπτική λειτουργία καμπύλης ή ευθείας (πάνω και 
κάτω). Με την κοπτική λειτουργία καμπύλης, η λάμα 
παλινδρομικού πριονιού ωθείται προς τα εμπρός και 
αυξάνεται πολύ η ταχύτητα κοπής.
► Εικ.3:   �1. Μοχλός αλλαγής κοπτικής λειτουργίας

Για να αλλάξετε την κοπτική λειτουργία, θέστε τον μοχλό 
αλλαγής κοπτικής λειτουργίας στην επιθυμητή θέση 
κοπτικής λειτουργίας. Ανατρέξτε στον πίνακα για να 
επιλέξετε την κατάλληλη κοπτική λειτουργία.

Θέση Κοπτική 
λειτουργία

Εφαρμογές

0 Κοπτική λειτουργία 
ευθείας

Για την κοπή μαλα-
κού ατσαλιού, ανο-
ξείδωτο ατσαλιού 
και πλαστικών.

Για την καθαρή 
κοπή ξύλου και 
κοντραπλακέ.

I Κοπτική λειτουργία 
μικρής καμπύλης

Για την κοπή 
μαλακού ατσαλιού, 
αλουμινίου και 
σκληρού ξύλου.

II Κοπτική λειτουργία 
μέτριας καμπύλης

Για την κοπή ξύλου 
και κοντραπλακέ.

Για γρήγορη κοπή 
αλουμινίου και 
μαλακού ατσαλιού.

III Κοπτική λειτουργία 
μεγάλης καμπύλης

Για γρήγορη 
κοπή ξύλου και 
κοντραπλακέ.

Άναμμα της μπροστινής λάμπας

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην κοιτάζετε κατευθείαν μέσα στο 
φως ή στην πηγή φωτός.

Για να ανάψετε τη λάμπα, πατήστε το κουμπί κλειδώμα-
τος/ξεκλειδώματος. Για να σβήσετε τη λάμπα, πατήστε 
ξανά το κουμπί κλειδώματος/ξεκλειδώματος.
► Εικ.4:   �1. Λάμπα 2. Κουμπί κλειδώματος/

ξεκλειδώματος

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Όταν το εργαλείο υπερθερμαίνε-
ται, η λυχνία αναβοσβήνει. Αφήστε τη θερμοκρα-
σία του εργαλείου να μειωθεί πριν θέσετε ξανά το 
εργαλείο σε λειτουργία.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Χρησιμοποιήστε ένα στεγνό πανί για 
να σκουπίσετε τη σκόνη από το φακό της λάμπας. 
Προσέχετε να μη γρατζουνίσετε το φακό της λάμπας, 
επειδή μπορεί να μειωθεί η ένταση του φωτισμού.

Δράση διακόπτη
Για να ενεργοποιήσετε το εργαλείο, πατήστε το κουμπί κλει-
δώματος/ξεκλειδώματος. Το εργαλείο μεταβαίνει σε τρόπο 
λειτουργίας αναμονής. Για να ξεκινήσετε τη λειτουργία του 
εργαλείου, πατήστε το κουμπί εκκίνησης/διακοπής στον τρόπο 
λειτουργίας αναμονής. Για να σταματήσετε τη λειτουργία του 
εργαλείου, πατήστε ξανά το κουμπί εκκίνησης/διακοπής. Το 
εργαλείο μεταβαίνει σε τρόπο λειτουργίας αναμονής. Για να 
απενεργοποιήσετε το εργαλείο, πατήστε το κουμπί κλειδώμα-
τος/ξεκλειδώματος στον τρόπο λειτουργίας αναμονής.
► Εικ.5:   �1. Κουμπί κλειδώματος/ξεκλειδώματος 

2. Κουμπί εκκίνησης/διακοπής

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Αν αφήσετε το εργαλείο για 10 
δευτερόλεπτα χωρίς καμία λειτουργία στον τρόπο 
λειτουργίας αναμονής, το εργαλείο απενεργοποιείται 
αυτόματα και η λάμπα σβήνει.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Επίσης, μπορείτε να σταματήσετε 
και να απενεργοποιήσετε το εργαλείο αν πατήσετε το 
κουμπί κλειδώματος/ξεκλειδώματος ενώ το εργαλείο 
λειτουργεί.

Για να μειώσετε τη φωτεινότητα της λάμπας, πατήστε παρα-
τεταμένα το κουμπί κλειδώματος/ξεκλειδώματος κατά τη 
μετάβαση στον τρόπο λειτουργίας αναμονής. Περίπου 1 
δευτερόλεπτο αφού ξεκινήσετε να πατάτε το κουμπί κλειδώμα-
τος/ξεκλειδώματος, η φωτεινότητα της λάμπας θα αρχίσει να 
μειώνεται, για τον λόγο αυτό αφήστε το κουμπί κλειδώματος/
ξεκλειδώματος όταν φτάσετε την επιθυμητή φωτεινότητα. 
Επίσης, θέτει το εργαλείο σε λειτουργία αναμονής. Περίπου 3 
δευτερόλεπτα αφού ξεκινήσετε να πατάτε το κουμπί κλειδώ-
ματος/ξεκλειδώματος, η φωτεινότητα της λάμπας θα ελαχιστο-
ποιηθεί και η φωτεινότητα δεν θα αλλάξει μετά από αυτό.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η φωτεινότητα της λάμπας δεν 
μπορεί να προσαρμοστεί ενώ το εργαλείο βρίσκεται 
σε λειτουργία αναμονής. Για να ρυθμίσετε τη φωτεινό-
τητα της λάμπας, απενεργοποιήστε το εργαλείο.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Δεν υπάρχει λειτουργία απομνημό-
νευσης για τη φωτεινότητα της λάμπας. Αν σβήσετε τη 
λάμπα και μετά την ανάψετε ξανά, η φωτεινότητα της 
λάμπας θα μεγιστοποιείται κάθε φορά.

Επιλογέας ρύθμισης ταχύτητας
Εάν περιστρέψετε τον επιλογέα ρύθμισης ταχύτητας, 
μπορείτε να ρυθμίσετε την ταχύτητα του εργαλείου. 
Μπορείτε να έχετε την υψηλότερη ταχύτητα στο 5 και τη 
χαμηλότερη ταχύτητα στο 1.
► Εικ.6:   �1. Επιλογέας ρύθμισης ταχύτητας
Ανατρέξτε στον πίνακα για να επιλέξετε τη σωστή ταχύ-
τητα για το τεμάχιο εργασίας που θα κόψετε. Η κατάλ-
ληλη ταχύτητα, όμως, μπορεί να διαφέρει ανάλογα με τον 
τύπο ή το πάχος του τεμαχίου εργασίας. Σε γενικές γραμ-
μές, αν χρησιμοποιείτε υψηλότερες ταχύτητες, θα κόβετε 
τα τεμάχια εργασίας πιο γρήγορα, αλλά θα μειωθεί η 
διάρκεια λειτουργίας της λάμας παλινδρομικού πριονιού.

Τεμάχιο εργασίας Αριθμός

Ξύλο 4 - 5

Μαλακό ατσάλι 3 - 5

Ανοξείδωτο ατσάλι 3 - 4

Αλουμίνιο 3 - 5

Πλαστικό 1 - 4
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ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ο επιλογέας ρύθμισης ταχύτητας 
μπορεί να γυρίσει μόνο μέχρι το 5 και ξανά στο 
1. Μην τον γυρίζετε βεβιασμένα μετά το 5 ή το 1, 
επειδή μπορεί να χαλάσει η λειτουργία ρύθμισης 
ταχύτητας.

Ηλεκτρονική λειτουργία
Το εργαλείο είναι εξοπλισμένο με ηλεκτρονικές λειτουρ-
γίες για εύκολη λειτουργία.

Ομαλή εκκίνηση
Η λειτουργία ομαλής εκκίνησης ελαχιστοποιεί τον κρα-
δασμό κατά την εκκίνηση και καθιστά την εκκίνηση του 
εργαλείου ομαλή.

Έλεγχος σταθερής ταχύτητας
Ηλεκτρονικός έλεγχος ταχύτητας για επίτευξη σταθερής 
ταχύτητας. Μπορείτε να έχετε ένα κομψό αποτέλεσμα 
επειδή η ταχύτητα εργαλείου διατηρείται σταθερή ακόμα 
και όταν το εργαλείο υποβάλλεται σε φόρτο.

Λειτουργία ομαλής περιστροφής 
χωρίς φορτίο
Για να μειωθεί η δόνηση και να ευθυγραμμιστεί η λάμα 
παλινδρομικού πριονιού με τη γραμμή κοπής πιο 
εύκολα, το εργαλείο μειώνει αυτόματα την ταχύτητα 
εργαλείου μέχρι το εργαλείο να αρχίσει να κόβει το τεμά-
χιο εργασίας, όταν ο επιλογέας ρύθμισης ταχύτητας έχει 
τεθεί στο 2 ή υψηλότερα. Μόλις το εργαλείο αρχίσει να 
κόβει το τεμάχιο εργασίας, η ταχύτητα εργαλείου φτάνει 
την προκαθορισμένη ταχύτητα και διατηρεί την ταχύτητα 
μέχρι να σταματήσει το εργαλείο.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Όταν η θερμοκρασία είναι χαμηλή, 
αυτή η λειτουργία μπορεί να μην είναι διαθέσιμη. 
Επίσης, ανάλογα με το υλικό, τη λάμα παλινδρομικού 
πριονιού και την ταχύτητα εργαλείου, αυτή η δυνατό-
τητα μπορεί να μην είναι διαθέσιμη.

Απενεργοποίηση ή ενεργοποίηση της 
λειτουργίας ομαλής περιστροφής χωρίς 
φορτίο
Για να απενεργοποιήσετε ή να ενεργοποιήσετε τη λει-
τουργία ομαλής περιστροφής χωρίς φορτίο, ακολουθή-
στε τα παρακάτω βήματα.
1.	 Βεβαιωθείτε ότι το εργαλείο είναι 
απενεργοποιημένο.
2.	 Θέστε τον επιλογέα ρύθμισης ταχύτητας στο «1».
3.	 Πατήστε το κουμπί κλειδώματος/ξεκλειδώματος 
για να ενεργοποιήσετε το εργαλείο.
4.	 Θέστε τον επιλογέα ρύθμισης ταχύτητας στο «5» 
περιστρέφοντάς τον και μετά θέστε τον στο «1» περι-
στρέφοντάς τον αντίστροφα.
Η λάμπα αναβοσβήνει δύο φορές για να υποδείξει ότι 
η λειτουργία ομαλής περιστροφής χωρίς φορτίο είναι 
απενεργοποιημένη. Για να ενεργοποιήσετε ξανά αυτή τη 
λειτουργία, εκτελέστε ξανά την ίδια διαδικασία.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Αν η λειτουργία ομαλής περιστροφής 
χωρίς φορτίο είναι απενεργοποιημένη, η λάμπα ανα-
βοσβήνει δύο φορές όταν το εργαλείο ενεργοποιείται.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Επίσης, μπορείτε να απενεργοποι-
ήσετε ή να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία ομαλής 
περιστροφής χωρίς φορτίο εάν αλλάξετε τον επιλογέα 
ρύθμισης ταχύτητας από το «5» στο «1» και το αλλά-
ξετε από το «1» στο «5».

Ηλεκτρονικό φρένο
Το εργαλείο αυτό είναι εξοπλισμένο με ηλεκτρικό φρένο. 
Αν το εργαλείο αποτυγχάνει συνεχώς να σταματάει 
γρήγορα αφού πατήσετε το κουμπί εκκίνησης/διακοπής 
ή το κουμπί κλειδώματος/ξεκλειδώματος, ζητήστε την 
επισκευή του εργαλείου από κέντρο εξυπηρέτησης της 
Makita.

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να βεβαιώνεστε πάντα ότι το εργα-

λείο είναι σβηστό και η κασέτα μπαταρίας έχει 
αφαιρεθεί πριν εκτελέσετε κάποια εργασία στο 
εργαλείο.

Τοποθέτηση ή αφαίρεση της λάμας 
παλινδρομικού πριονιού

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να καθαρίζετε πάντα όλα τα 
θραύσματα και τα ξένα σώματα που έχουν προ-
σκολλήσει στη λάμα παλινδρομικού πριονιού ή/
και στη θήκη λάμας. Αν δεν το κάνετε αυτό, μπορεί 
να μην είναι αρκετά σφιγμένη η λάμα παλινδρομι-
κού πριονιού και να προκληθεί σοβαρός ατομικός 
τραυματισμός.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην αγγίζετε τη λάμα παλινδρομι-
κού πριονιού ή το τεμάχιο εργασίας αμέσως μετά 
τη λειτουργία. Μπορεί να είναι εξαιρετικά καυτά και 
να προκαλέσει έγκαυμα στο δέρμα σας.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να ασφαλίζετε πάντα τη λάμα 
παλινδρομικού πριονιού σταθερά. Αν δεν σφίξετε 
καλά τη λάμα παλινδρομικού πριονιού, μπορεί να 
προκληθεί σπάσιμο της λάμας ή σοβαρός ατομικός 
τραυματισμός.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να χρησιμοποιείτε μόνο λάμες 
παλινδρομικού πριονιού τύπου B. Αν χρησιμο-
ποιήσετε λάμες διαφορετικές από τύπου B, θα προ-
κληθεί ανεπαρκές σφίξιμο της λάμας παλινδρομικού 
πριονιού, έχοντας ως αποτέλεσμα σοβαρό ατομικό 
τραυματισμό.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Όταν βγάζετε τη λάμα παλινδρομι-
κού πριονιού, προσέχετε να μην τραυματίσετε τα 
δάκτυλα σας με την άκρη της λάμας παλινδρομι-
κού πριονιού ή τις μύτες του τεμαχίου εργασίας.
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Πριν εγκαταστήσετε τη λάμα παλινδρομικού πριονιού, 
βεβαιωθείτε ότι ο μοχλός συγκράτησης λάμας βρίσκεται 
στη ελευθερωμένη θέση.
Για να τοποθετήσετε τη λάμα παλινδρομικού πριο-
νιού, εισαγάγετε τη λάμα παλινδρομικού πριονιού (με 
τα δόντια στραμμένα προς τα μπροστά) μέσα στην 
υποδοχή λάμας παλινδρομικού πριονιού. Ο μοχλός 
συγκράτησης λάμας μετακινείται στη σταθεροποιημένη 
θέση και η λάμα παλινδρομικού πριονιού ασφαλίζει. 
Βεβαιωθείτε ότι το πίσω άκρο της λάμας παλινδρομι-
κού πριονιού ταιριάζει μέσα στον κύλινδρο. Τραβήξτε 
ελαφρά τη λάμα παλινδρομικού πριονιού για να βεβαι-
ωθείτε ότι η λάμα παλινδρομικού πριονιού δεν θα πέσει 
κατά τη λειτουργία.
► Εικ.7:   �1. Υποδοχή λάμας παλινδρομικού πριονιού 

2. Μοχλός συγκράτησης λάμας (ελευθερω-
μένη θέση) 3. Μοχλός συγκράτησης λάμας 
(σταθεροποιημένη θέση)

► Εικ.8:   �1. Υποδοχή λάμας παλινδρομικού πρι-
ονιού 2. Λάμα παλινδρομικού πριονιού 
3. Κύλινδρος

ΠΡΟΣΟΧΗ: Εάν ο μοχλός συγκράτησης λάμας 
δεν μετακινηθεί στη σταθεροποιημένη θέση, η 
λάμα παλινδρομικού πριονιού δεν έχει τοποθετη-
θεί πλήρως. Μην πιέζετε το μοχλό συγκράτησης 
λάμας στη σταθεροποιημένη θέση με το χέρι σας. 
Μπορεί να προκληθεί ζημιά στο εργαλείο.

Για να αφαιρέσετε τη λάμα παλινδρομικού πριονιού, 
σπρώξτε το μοχλό συγκράτησης λάμας προς τα μπρο-
στά μέχρι τέρμα. Αυτό επιτρέπει την ελευθέρωση της 
λάμας παλινδρομικού πριονιού.
► Εικ.9:   �1. Υποδοχή λάμας παλινδρομικού πριονιού 

2. Μοχλός συγκράτησης λάμας 3. Λάμα 
παλινδρομικού πριονιού

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Αν είναι δύσκολο να αφαιρέσετε 
τη λάμα παλινδρομικού πριονιού, θέστε τον μοχλό 
αλλαγής κοπτικής λειτουργίας στη θέση «III» και 
μετακινήστε την υποδοχή λάμας παλινδρομικού πριο-
νιού προς το κάτω. Για να μετακινήσετε την υποδοχή 
λάμας παλινδρομικού πριονιού προς το κάτω μέρος, 
επιστρέψτε τον μοχλό συγκράτησης λάμας πλήρως 
στη σταθερή θέση μία φορά και ενεργοποιήστε ελα-
φρώς το εργαλείο αρκετές φορές.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Να λιπαίνετε περιστασιακά τον 
κύλινδρο.

Φύλαξη εξαγωνικού κλειδιού
Όταν δεν χρησιμοποιείται, φυλάξτε το εξαγωνικό κλειδί 
όπως απεικονίζεται στην εικόνα, για να μην το χάσετε.
► Εικ.10:   �1. Εξαγωνικό κλειδί

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Κρατήστε πάντα τη βάση ευθύ-

γραμμα με το τεμάχιο εργασίας. Αν δεν το κάνετε 
αυτό, μπορεί να σπάσει η λάμα παλινδρομικού πριο-
νιού, έχοντας ως αποτέλεσμα σοβαρό τραυματισμό.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Προχωρήστε το εργαλείο πολύ 
αργά κατά την κοπή καμπύλων ή το κύλισμα. Αν 
εξαναγκάσετε την κίνηση του εργαλείου, μπορεί να 
προκληθεί λοξή επιφάνεια κοπής και σπάσιμο της 
λάμας παλινδρομικού πριονιού.

Ενεργοποιήστε το εργαλείο χωρίς η λάμα παλιν-
δρομικού πριονιού να κάνει οποιαδήποτε επαφή και 
περιμένετε μέχρι η λάμα παλινδρομικού πριονιού να 
αποκτήσει πλήρη ταχύτητα. Μετά, ακουμπήστε τη βάση 
επίπεδα επάνω στο τεμάχιο εργασίας και μετακινήστε 
απαλά το εργαλείο προς τα μπροστά, κατά μήκος μιας 
γραμμής κοπής που έχετε σχεδιάσει από πριν.
► Εικ.11:   �1. Γραμμή κοπής 2. Βάση

Λοξοτομή

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να βεβαιώνεστε πάντοτε ότι το 
εργαλείο είναι σβηστό και έχετε βγάλει την κασέτα 
μπαταριών πριν γείρετε τη βάση.

Με τη βάση υπό κλίση, μπορείτε να πραγματοποιήσετε 
λοξοτομές σε οποιαδήποτε γωνία μεταξύ 0° και 45° 
(αριστερά ή δεξιά).
► Εικ.12

Χαλαρώστε το μπουλόνι στο πίσω μέρος της βάσης 
με το εξαγωνικό κλειδί. Μετακινήστε τη βάση ώστε το 
μπουλόνι να τοποθετηθεί στο κέντρο της εγκοπής, σε 
σχήμα σταυρού, στη βάση.
► Εικ.13:   �1. Εξαγωνικό κλειδί 2. Μπουλόνι 3. Βάση
Γείρτε τη βάση μέχρι να ληφθεί η επιθυμητή γωνία 
λοξοτομής. Η άκρη του περιβλήματος μοτέρ υποδεικνύει 
τη γωνία λοξοτομής με διαβαθμίσεις. Κατόπιν σφίξετε το 
μπουλόνι για να ασφαλίσετε τη βάση.
► Εικ.14:   �1. Άκρο 2. Διαβαθμίσεις

Εμπρόσθιες ισόπεδες κοπές
Χαλαρώστε το μπουλόνι στο κάτω μέρος της βάσης με 
το εξαγωνικό κλειδί και σύρετε τη βάση τέρμα πίσω. 
Μετά, σφίξετε το μπουλόνι για να ασφαλίσετε τη βάση.
► Εικ.15:   �1. Εξαγωνικό κλειδί 2. Μπουλόνι 3. Βάση

Αποκοπές
Μπορούν να γίνουν αποκοπές με μία από δύο μεθό-
δους: «Διάτρηση μιας οπής έναρξης» ή «Βαθιά κοπή».

Διάτρηση μιας οπής έναρξης
Για εσωτερικές αποκοπές με αρχική κοπή εντός ενός 
άκρου, προ-τρυπανίστε μια οπή έναρξης με διάμετρο 
12 mm ή μεγαλύτερη. Εισαγάγετε τη λάμα παλινδρομι-
κού πριονιού μέσα σε αυτή την οπή για να ξεκινήσετε 
την κοπή σας.
► Εικ.16
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Βαθιά κοπή
Δεν χρειάζεται να ανοίξετε μια οπή έναρξης ή να δημι-
ουργήσετε μια αρχική κοπή αν ενεργήσετε προσεκτικά 
όπως περιγράφεται στη συνέχεια.
1.	 Αγγίξτε το μπροστινό άκρο της βάσης στο τεμάχιο 
εργασίας και γείρτε το εργαλείο με το σημείο της λάμας 
παλινδρομικού πριονιού τοποθετημένο μόλις πάνω από 
την επιφάνεια του τεμαχίου εργασίας.
2.	 Ασκήστε πίεση στο εργαλείο με τρόπο ώστε το μπροστινό 
άκρο της βάσης να μην μετακινηθεί όταν ενεργοποιήσετε το εργα-
λείο και χαμηλώστε απαλά και αργά το πίσω άκρο του εργαλείου.
3.	 Καθώς η λάμα παλινδρομικού πριονιού διατρυπά 
το τεμάχιο εργασίας, χαμηλώστε αργά τη βάση του εργα-
λείου επάνω στην επιφάνεια του τεμαχίου εργασίας.
4.	 Ολοκληρώστε την κοπή με τον συνηθισμένο τρόπο.
► Εικ.17

Άκρα τελειώματος
Για την περικοπή άκρων ή τη ρύθμιση διαστάσεων, 
περάστε τη λάμα παλινδρομικού πριονιού ελαφρά κατά 
μήκος των άκρων κοπής.
► Εικ.18

Κοπή μετάλλων
Όταν κόβετε μέταλλο, να χρησιμοποιείτε πάντα ένα 
κατάλληλο ψυκτικό υγρό (λάδι κοπής). Αν δεν το κάνετε 
αυτό, θα προκληθεί σημαντική φθορά της λάμας παλιν-
δρομικού πριονιού. Αντί για τη χρήση ψυκτικού, μπορείτε 
να γρασάρετε το κάτω μέρος του τεμαχίου εργασίας.

Εξαγωγή σκόνης

Τοποθέτηση ή αφαίρεση του 
καλύμματος σκόνης
Τοποθετήστε το κάλυμμα σκόνης όπως απεικονίζεται στην εικόνα.
► Εικ.19:   �1. Κάλυμμα σκόνης
Για να αφαιρέσετε το κάλυμμα σκόνης, πατήστε τη μία 
πλευρά του καλύμματος και μετά αφαιρέστε το όπως 
απεικονίζεται στην εικόνα.
► Εικ.20:   �1. Κάλυμμα σκόνης

Τοποθέτηση ή αφαίρεση του 
ακροφυσίου σκόνης
Μπορείτε να συνδέσετε αυτό το εργαλείο σε ηλεκτρική 
σκούπα Makita αν προσαρτήσετε το ακροφύσιο σκόνης.
Εισαγάγετε το ακροφύσιο σκόνης μέχρι τέρμα στο εργαλείο.
► Εικ.21:   �1. Ακροφύσιο σκόνης
Για να αφαιρέσετε το ακροφύσιο σκόνης, τραβήξτε το 
ακροφύσιο σκόνης προς τα έξω ενώ πατάτε το κουμπί 
στο ακροφύσιο σκόνης.
► Εικ.22:   �1. Κουμπί 2. Ακροφύσιο σκόνης

Σύνδεση του εργαλείου στην 
ηλεκτρική σκούπα
Συνδέστε τον εύκαμπτο σωλήνα της ηλεκτρικής σκού-
πας στο ακροφύσιο σκόνης.
► Εικ.23

Οδηγός κομματιού
Προαιρετικό εξάρτημα

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να βεβαιώνεστε πάντοτε ότι το 
εργαλείο είναι σβηστό και έχετε βγάλει την κασέτα 
μπαταριών πριν τοποθετήσετε ή αφαιρέσετε 
εξαρτήματα.

Ευθείες κοπές
Όταν κόβετε επανειλημμένα πλάτη 160 mm ή λιγότερο, 
η χρήση ενός οδηγού κομματιού θα εξασφαλίσει γρήγο-
ρες, καθαρές και ευθείες κοπές.
► Εικ.24:   �1. Οδηγός κομματιού (κανόνας οδηγός)

Για εγκατάσταση, εισαγάγετε το εξάρτημα ράβδου στην 
τετράγωνη οπή της βάσης με το εξάρτημα οδηγού 
στραμμένο προς τα κάτω. Σύρετε τον οδηγό κομματιού 
στη θέση για το επιθυμητό πλάτος κοπής και μετά 
σφίξτε το μπουλόνι για να το ασφαλίσετε.
► Εικ.25:   �1. Εξαγωνικό κλειδί 2. Μπουλόνι 3. Οδηγός 

κομματιού (κανόνας οδηγός)

Κυκλικές κοπές
Όταν κόβετε κύκλους ή τόξα με ακτίνα 170 mm ή μικρότερη, τοπο-
θετήστε τον οδηγό κομματιού όπως περιγράφεται στη συνέχεια.
► Εικ.26:   �1. Οδηγός κομματιού (κανόνας οδηγός)

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην αγγίζετε τη μύτη του πείρου 
κυκλικού οδηγού. Η αιχμηρή μύτη του πείρου κυκλι-
κού οδηγού μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό.

1.	 Εισαγάγετε το εξάρτημα ράβδου στην τετράγωνη οπή 
της βάσης με το εξάρτημα οδηγού στραμμένο προς τα πάνω.
2.	 Εισαγάγετε τον πείρο κυκλικού οδηγού μέσα από 
οποιαδήποτε από τις δύο οπές στο εξάρτημα οδηγού. 
Βιδώστε το κοχλιωτό κομβίο στον πείρο κυκλικού οδη-
γού για να ασφαλίσετε τον πείρο κυκλικού οδηγού.
► Εικ.27:   �1. Κοχλιωτό κομβίο 2. Οδηγός κομματιού 

(κανόνας οδηγός) 3. Πείρος κυκλικού οδη-
γού 4. Μπουλόνι 5. Εξαγωνικό κλειδί

3.	 Σύρετε τον οδηγό κομματιού στη θέση για την 
επιθυμητή ακτίνα κοπής και μετά σφίξτε το μπουλόνι για 
να το ασφαλίσετε.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Να χρησιμοποιείτε πάντα λάμες 
παλινδρομικού πριονιού αρ. B-17, B-18, B-26 ή B-27 
όταν κόβετε κύκλους ή τόξα.

Διάταξη αποφυγής σκλήθρων
Προαιρετικό εξάρτημα

ΠΡΟΣΟΧΗ: Δεν είναι δυνατή η χρήση της διά-
ταξης αποφυγής σκλήθρων όταν πραγματοποιού-
νται λοξοτομές.

Για κοπές χωρίς σκλήθρες, μπορείτε να χρησιμοποιή-
σετε τη διάταξη αποφυγής σκλήθρων. Για να τοποθετή-
σετε τη διάταξη αποφυγής σκλήθρων, μετακινήστε τη 
βάση του εργαλείου πλήρως προς τα εμπρός και προ-
σαρμόστε την από το πίσω μέρος της βάσης εργαλείου.
Όταν χρησιμοποιείτε την πλάκα καλύμματος, τοποθετήστε τη 
διάταξη αποφυγής σκλήθρων επάνω στην πλάκα καλύμματος.
► Εικ.28:   �1. Βάση 2. Διάταξη αποφυγής σκλήθρων
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Πλάκα καλύμματος
Χρησιμοποιήστε την πλάκα καλύμματος όταν κόβετε 
διακοσμητικά ξυλόφυλλα, πλαστικά, κτλ. Προστατεύει 
ευαίσθητες ή εύθραυστες επιφάνειες από τη ζημιά. 
Προσαρμόστε την στο κάτω μέρος της βάσης 
εργαλείου.
► Εικ.29:   �1. Πλάκα καλύμματος 2. Βάση

Σετ προσαρμογέα ράγας οδήγησης
Προαιρετικό εξάρτημα
Όταν κόβετε παράλληλο και ομοιόμορφο πλάτος ή 
κόβετε ίσια, η χρήση της ράγας οδήγησης και του 
προσαρμογέα ράγας οδήγησης θα εξασφαλίσουν τη 
δημιουργία γρήγορων και καθαρών κοπών. Για να 
τοποθετήσετε τον προσαρμογέα ράγας οδήγησης, 
εισαγάγετε τη ράβδο κανόνα μέσα στην τετράγωνη οπή 
της βάσης μέχρι τέρμα. Ασφαλίστε καλά το μπουλόνι με 
το εξαγωνικό κλειδί.
► Εικ.30:   �1. Εξαγωνικό κλειδί 2. Ράβδος κανόνα 

3. Μπουλόνι
Εισαγάγετε τη ράβδο κανόνα μέσα στην τετράγωνη 
οπή του προσαρμογέα ράγας οδήγησης και ασφαλίστε 
σταθερά τη βίδα. Τοποθετήστε τον προσαρμογέα ράγας 
οδήγησης στη ράγα οδήγησης.
► Εικ.31:   �1. Προσαρμογέας ράγας οδήγησης 2. Ράγα 

οδήγησης 3. Βίδα

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να χρησιμοποιείτε πάντα λάμες 
παλινδρομικού πριονιού αρ. B-8, B-13, B-16, B-17 
ή 58 όταν χρησιμοποιείτε τη ράγα οδήγησης και τον 
προσαρμογέα ράγας οδήγησης.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν την εκτέλεση εργασιών επιθε-

ώρησης ή συντήρησης, πάντοτε να βεβαιώνεστε 
ότι η συσκευή απενεργοποιήθηκε και η κασέτα 
μπαταριών έχει αφαιρεθεί.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην χρησιμοποιείτε ποτέ βεν-
ζίνη, πετρελαϊκό αιθέρα, διαλυτικό, αλκοόλη ή 
παρόμοιες ουσίες. Μπορεί να προκληθεί απο-
χρωματισμός, παραμόρφωση ή ρωγμές.

Για τη διατήρηση της ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ και ΑΞΙΟΠΙΣΤΙΑΣ του 
προϊόντος, οι επισκευές και οποιαδήποτε άλλη εργασία 
συντήρησης ή ρύθμισης πρέπει να εκτελούνται από 
εξουσιοδοτημένα ή εργοστασιακά κέντρα εξυπηρέτησης 
της Makita, χρησιμοποιώντας πάντοτε ανταλλακτικά της 
Makita.

ΠΡΟΑΙΡΕΤΙΚΑ 
ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ

ΠΡΟΣΟΧΗ: Αυτά τα εξαρτήματα ή προσαρ-
τήματα συνιστώνται για χρήση με το εργαλείο 
Makita που περιγράφτηκε στις οδηγίες αυτές. Η 
χρήση οποιωνδήποτε άλλων εξαρτημάτων ή προ-
σαρτημάτων μπορεί να προκαλέσει κίνδυνο τραυμα-
τισμού σε άτομα. Να χρησιμοποιείτε τα εξαρτήματα ή 
προσαρτήματα μόνο για την χρήση που προορίζονται.

Εάν χρειάζεστε οποιαδήποτε βοήθεια για περισσότερες 
πληροφορίες σε σχέση με αυτά τα εξαρτήματα, αποταν-
θείτε στο τοπικό σας κέντρο εξυπηρέτησης Makita.
•	 Λάμες παλινδρομικού πριονιού
•	 Σύνολο οδηγού κομματιού (κανόνας οδηγός)
•	 Σετ προσαρμογέα ράγας οδήγησης
•	 Διάταξη αποφυγής σκλήθρων
•	 Πλάκα καλύμματος
•	 Ακροφύσιο σκόνης
•	 Κάλυμμα σκόνης
•	 Γνήσια μπαταρία και φορτιστής της Makita

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Μερικά στοιχεία στη λίστα μπορεί να 
συμπεριλαμβάνονται στη συσκευασία εργαλείου ως 
στάνταρ εξαρτήματα. Μπορεί να διαφέρουν ανάλογα 
με τη χώρα.
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TÜRKÇE (Orijinal talimatlar)

TEKNİK ÖZELLİKLER
Model: DJV185

Vuruş uzunluğu 23 mm

Dakikadaki darbe sayısı 800 - 3.000 min-1

Bıçak tipi B tipi

Maksimum kesme kapasiteleri Ahşap 135 mm

Yumuşak çelik 10 mm

Alüminyum 20 mm

Toplam uzunluk (BL1860B ile) 259 mm

Anma voltajı D.C. 18 V

Net ağırlık 2,0 - 2,3 kg

•	 Sürekli yapılan araştırma ve geliştirmelerden dolayı, burada belirtilen özellikler önceden bildirilmeksizin 
değiştirilebilir.

•	 Özellikler ülkeden ülkeye değişebilir.
•	 Ağırlık, ekli aksesuara/aksesuarlara ve batarya kartuşuna bağlı olarak farklılık gösterebilir. EPTA-Prosedürü 

01/2014’e göre en hafif ve en ağır kombinasyonlar tabloda verilmiştir.

Geçerli batarya kartuşu ve şarj aleti
Batarya kartuşu BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

Şarj aleti DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF / 
DC18SH / DC18WC

•	 Yukarıda listelenen batarya kartuşlarının ve şarj aletlerinin bazıları yaşadığınız bölgeye bağlı olarak mevcut 
olmayabilir.

UYARI: Sadece yukarıda listelenen batarya kartuşlarını ve şarj aletlerini kullanın. Başka batarya kartuş-
larının ve şarj aletlerinin kullanılması yaralanma ve/veya yangına neden olabilir.

Kullanım amacı
Bu alet ahşap, plastik ve metal malzemeleri kesmek 
amacıyla kullanılır.

Gürültü
Tipik A-ağırlıklı gürültü düzeyi (EN62841-2-11 standar-
dına göre belirlenen):
Ses basınç seviyesi (LpA): 84 dB (A)
Ses gücü düzeyi (LWA): 95 dB (A)
Belirsizlik (K): 3 dB (A)

NOT: Beyan edilen gürültü emisyonu değer(ler)i bir 
standart test yöntemine uygun şekilde ölçülmüştür ve 
bir aleti bir başkasıyla karşılaştırmak için kullanılabilir.
NOT: Beyan edilen gürültü emisyonu değer(ler)
i bir ön maruz kalma değerlendirmesi olarak da 
kullanılabilir.

UYARI: Kulak koruyucuları takın.
UYARI: Elektrikli aletin gerçek kullanımı sıra-

sındaki gürültü emisyonu, aletin kullanım biçim-
lerine, özellikle işlenen iş parçasının türüne bağlı 
olarak beyan edilen değer(ler)den farklı olabilir.

UYARI: Gerçek kullanım koşullarındaki tah-
mini maruziyeti baz alan, operatörü koruyacak 
güvenlik önlemlerini mutlaka belirleyin (çalışma 
döngüsü içerisinde aletin kapalı olduğu ve aktif 
durumda olmasının yanı sıra boşta çalıştığı 
zamanlar gibi, bütün zaman dilimleri göz önünde 
bulundurarak).

Titreşim
Titreşim toplam değeri (üç eksenli vektör toplamı) 
(EN62841-2-11 standardına göre hesaplanan):
Çalışma modu: tahtaları kesme
Titreşim emisyonu (ah,B): 10,3 m/s2

Belirsizlik (K) : 1,7 m/s2

Çalışma modu: sac levha kesme
Titreşim emisyonu (ah,M): 9,0 m/s2

Belirsizlik (K) : 1,5 m/s2
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NOT: Beyan edilen titreşim toplam değer(ler)i bir 
standart test yöntemine uygun şekilde ölçülmüştür ve 
bir aleti bir başkasıyla karşılaştırmak için kullanılabilir.
NOT: Beyan edilen titreşim toplam değer(ler)i bir ön 
maruz kalma değerlendirmesi olarak da kullanılabilir.

UYARI: Elektrikli aletin gerçek kullanımı sıra-
sındaki titreşim emisyonu, aletin kullanım biçim-
lerine, özellikle işlenen iş parçasının türüne bağlı 
olarak beyan edilen değer(ler)den farklı olabilir.

UYARI: Gerçek kullanım koşullarındaki tah-
mini maruziyeti baz alan, operatörü koruyacak 
güvenlik önlemlerini mutlaka belirleyin (çalışma 
döngüsü içerisinde aletin kapalı olduğu ve aktif 
durumda olmasının yanı sıra boşta çalıştığı 
zamanlar gibi, bütün zaman dilimleri göz önünde 
bulundurarak).

Uygunluk Beyanları
Sadece Avrupa ülkeleri için
Uygunluk beyanları bu kullanma kılavuzuna Ek A olarak 
eklenmiştir.

GÜVENLİK UYARILARI
Genel elektrikli alet güvenliği uyarıları

UYARI  Bu elektrikli aletle birlikte verilen tüm 
güvenlik uyarılarını, talimatları, resimli açıklamaları 
ve teknik özellikleri okuyun. Aşağıda listelenen tali-
matların herhangi birine uyulmaması elektrik çarpması, 
yangın ve/veya ciddi yaralanma ile sonuçlanabilir.

Tüm uyarıları ve talimatları ile-
ride başvurmak için saklayın.
Uyarılardaki “elektrikli alet” terimi ile ya prizden çalışan 
(kordonlu) elektrikli aletiniz ya da kendi aküsü ile çalı-
şan (kordonsuz) elektrikli aletiniz kastedilmektedir.

Akülü dekupaj testere için güvenlik 
uyarıları

1.	 Kesici aksesuarın görünmeyen kablolara 
temas etme olasılığı bulunan yerlerde çalışır-
ken elektrikli aleti yalıtımlı kavrama yüzeyle-
rinden tutun. Kesici aksesuarın “akımlı” bir telle 
temas etmesi elektrikli aletin yalıtımsız metal 
kısımlarını “akımlı” hale getirebilir ve kullanıcıyı 
elektrik şokuna maruz bırakabilir.

2.	 İş parçasını sabit bir platforma bağlamak ve 
desteklemek için mengene veya başka bir 
pratik yol kullanın. İş parçasını elle veya vücu-
dunuza dayayarak tutma onu dengesiz bırakır ve 
kontrol kaybına yol açabilir.

3.	 Daima koruyucu gözlükler kullanın. Normal 
gözlükler veya güneş gözlükleri koruyucu 
gözlük DEĞİLDİR.

4.	 Çivi kesmekten kaçının. İşleme başlamadan 
önce iş parçasını kontrol edip çivi varsa çıkarın.

5.	 Çok büyük parçalar kesmeyin.

6.	 Kesmeden önce iş parçasının etrafında deku-
paj testere bıçağının zemine, çalışma tezga-
hına vs. çarpmaması için yeterli boşluk bulun-
duğundan emin olun.

7.	 Aleti sıkı tutun.
8.	 Anahtarı açmadan önce dekupaj testere bıça-

ğının iş parçasına değmediğinden emin olun.
9.	 Ellerinizi hareketli parçalardan uzak tutun.
10.	 Aleti çalışır durumda bırakmayın. Aleti sadece 

elinizde tutarken çalıştırın.
11.	 Dekupaj testere bıçağını iş parçasından çıkar-

madan önce daima anahtarı kapatın ve dekupaj 
testere bıçağının tamamen durmasını bekleyin.

12.	 Çalıştıktan hemen sonra dekupaj testere bıça-
ğına ya da iş parçasına dokunmayın; çok sıcak 
olabilir ve cildinizi yakabilirler.

13.	 Bu aleti gereksiz yere yüksüz çalıştırmayın.
14.	 Bazı malzemeler zehirli olabilen kimyasallar 

içerir. Toz yutmayı ve cilt temasını önlemek 
için tedbir alın. Malzeme sağlayıcısının güven-
lik bilgilerine uyun.

15.	 Daima çalıştığınız malzeme ve yaptığınız işe 
uygun maske/respiratör kullanın.

BU TALİMATLARI MUHAFAZA 
EDİNİZ.

UYARI: Ürünü kullanırken (defalarca kulla-
nınca kazanılan) rahatlık ve tanıdıklık duygusu-
nun ilgili ürünün güvenlik kurallarına sıkı sıkıya 
bağlı kalmanın yerine geçmesine İZİN VERMEYİN. 
YANLIŞ KULLANIM veya bu kullanma kılavuzunda 
belirtilen emniyet kurallarına uymama ciddi yara-
lanmaya neden olabilir.

Batarya kartuşu hakkında önemli 
güvenlik talimatları

1.	 Batarya kartuşunu kullanmadan önce, tüm tali-
matları ve (1) batarya kartuşu, (2) batarya ve (3) 
ürün üzerindeki tüm uyarı işaretlerini okuyun.

2.	 Batarya kartuşunu parçalarına ayırmayın veya 
kurcalamayın. Yangın, aşırı ısı veya patlamaya 
neden olabilir.

3.	 Çalışma süresi aşırı derecede kısalmışsa kul-
lanmayı derhal bırakın. Aşırı ısınma, yanma 
riski hatta patlamaya neden olabilir.

4.	 Gözünüze elektrolit kaçarsa, gözlerinizi temiz 
suyla durulayın ve hemen tıbbi yardım alın. 
Görme kaybına yol açabilir.

5.	 Batarya kartuşuna kısa devre yaptırmayın:
(1)	 Terminallere herhangi bir iletken madde 

değdirmeyin.
(2)	 Batarya kartuşunu çiviler, madeni paralar, 

vb. gibi başka metal nesnelerle aynı kaba 
koymaktan kaçının.

(3)	 Batarya kartuşunu yağmura ya da suya 
maruz bırakmayın.

Kısa devre, büyük bir akım akışına, aşırı ısın-
maya, olası yanıklara hatta bataryanın bozul-
masına yol açabilir.

6.	 Aleti ve batarya kartuşunu sıcaklığın 50°C ya 
da daha yükseğe ulaştığı yerlerde saklamayın 
ve kullanmayın.
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7.	 Aşırı derecede hasar görmüş ya da tamamen 
kullanılamaz durumda olsa bile batarya kartu-
şunu yakmayın. Batarya kartuşu ateşe atılırsa 
patlayabilir.

8.	 Batarya kartuşunu çivilemeyin, kesmeyin, 
ezmeyin, fırlatmayın, düşürmeyin ya da 
batarya kartuşuna sert bir nesne ile vurmayın. 
Bu eylemler yangın, aşırı ısı veya patlamaya 
neden olabilir.

9.	 Hasarlı bataryayı kullanmayın.
10.	 Aletin içerdiği lityum-iyon bataryalar Tehlikeli 

Eşyalar Yönetmeliğinin gereksinimlerine tabi-
dir. 
Ticari nakliye işlemleri için, örneğin üçüncü taraf-
lar, nakliye acenteleri tarafından yapılan nakliye-
lerde, paketleme ve etiketleme gereksinimlerine 
uyulmalıdır. 
Nakliyesi yapılacak ürünün hazırlanması için, 
tehlikeli maddeler konusunda uzman bir kişiye 
danışın. Lütfen muhtemelen daha ayrıntılı olan 
ulusal yönetmeliklere de uyun. 
Açık kontakları bantlayın ya da maskeleyin ve 
bataryayı paketin içinde hareket etmeyecek 
şekilde paketleyin.

11.	 Batarya kartuşunu bertaraf ederken aletten 
çıkarın ve güvenli bir yerde bertaraf edin. 
Bataryanın bertaraf edilmesi ile ilgili yerel 
düzenlemelere uyunuz.

12.	 Bataryaları sadece Makita tarafından belirtilen 
ürünlerle kullanın. Bataryaların uyumsuz ürün-
lere takılması; yangın, aşırı ısınma, patlama ya da 
elektrolit sızıntısına neden olabilir.

13.	 Alet uzun süre kullanılmayacaksa batarya 
aletten çıkarılmalıdır.

14.	 Kullanma sırasında ve sonrasında batarya 
kartuşu ısınarak yanıklara veya düşük sıcaklık 
yanıklarına yol açabilir. Sıcak batarya kartuş-
ları ile işlem yaparken dikkat edin.

15.	 Yanıklara neden olabilecek kadar sıcak olabi-
leceğinden kullandıktan hemen sonra aletin 
terminaline dokunmayın.

16.	 Batarya kartuşunun terminallerine, deliklerine 
ve kanallarına mıcır, toz veya toprak girmesine 
izin vermeyin. Aletin veya batarya kartuşunun 
ısınmasına, alev almasına, patlamasına ve arıza-
lanmasına neden olarak yanıklara veya yaralan-
maya yol açabilir.

17.	 Alet yüksek gerilim elektrik güç hatları yakı-
nında kullanımı desteklemediği sürece batarya 
kartuşunu yüksek gerilim elektrik güç hatları-
nın yakınında kullanmayın. Aletin veya batarya 
kartuşunun arızalanmasına veya bozulmasına 
neden olabilir.

18.	 Bataryayı çocuklardan uzak tutun.

BU TALİMATLARI MUHAFAZA 
EDİNİZ.

DİKKAT: Sadece orijinal Makita bataryalarını 
kullanın. Orijinal olmayan Makita bataryaları ya da 
üzerine değişiklik yapılmış bataryaların kullanımı 
bataryanın patlamasına ve sonuç olarak yangın, 
kişisel yaralanma ve hasara neden olabilir. Ayrıca 
Makita aleti ve şarj aletinin Makita tarafından sunulan 
garantisi de geçersiz olur.

Maksimum batarya ömrü için 
ipuçları
1.	 Batarya kartuşunu tamamen boşalmadan önce 

şarj edin. Aletin gücünün zayıflamaya başladı-
ğını fark ettiğinizde aleti durdurun ve batarya 
kartuşunu şarj edin.

2.	 Tam dolu bir batarya kartuşunu asla yeniden 
şarj etmeyin. Aşırı şarj etme bataryanın hizmet 
ömrünü kısaltır.

3.	 Batarya kartuşunu 10 °C - 40 °C oda sıcaklı-
ğında şarj edin. Sıcak bir batarya kartuşunu 
şarj etmeden önce soğumasını bekleyin.

4.	 Batarya kartuşunu kullanmıyorken aletten 
veya şarj aletinden çıkarın.

5.	 Uzun bir süre (altı aydan daha fazla) kullan-
madığınız durumlarda batarya kartuşunu şarj 
edin. 

İŞLEVSEL NİTELİKLER
DİKKAT: Alet üzerinde ayarlama veya işleyiş 

kontrolü yapmadan önce aletin kapalı ve batarya 
kartuşunun ayrılmış olduğundan daima emin 
olun.

Batarya kartuşunun takılması ve 
çıkarılması

DİKKAT: Batarya kartuşunu takmadan ya da 
çıkarmadan önce aleti daima kapatın.

DİKKAT: Batarya kartuşunu takarken veya 
çıkarırken aleti ve batarya kartuşunu sıkıca tutun. 
Aletin ve batarya kartuşunun sıkıca tutulmaması bun-
ların düşürülmesine sebep olabilir ve alet ve batarya 
kartuşunun zarar görmesine ya da ciddi yaralanma-
sına yol açabilir.

Batarya kartuşunu takmak için, batarya kartuşu üzerin-
deki dili yuvanın oluğu ile hizalayın ve kartuşu yerine 
oturtun. Kartuşu, küçük bir tık sesi ile yerine sabitlenene 
dek sonuna kadar ittirin. Şekilde gösterildiği gibi kırmızı 
göstergeyi görebiliyorsanız tam olarak kilitlenmemiş 
demektir.
Batarya kartuşunu çıkarmak için, kartuşun ön tarafın-
daki düğmeyi kaydırarak kartuşu aletten çıkarın.
► Şek.1:   �1. Kırmızı gösterge 2. Düğme 3. Batarya 

kartuşu

DİKKAT: Batarya kartuşunu daima kırmızı 
gösterge görünmeyecek şekilde tam olarak takın. 
Yerine tam oturmazsa, aletten yanlışlıkla düşebilir, 
sizin ya da çevrenizdeki kişilerin yaralanmasına 
neden olabilir.

DİKKAT: Batarya kartuşunu zorlayarak takma-
yın. Kartuş kolay bir şekilde kaymıyorsa doğru yerleş-
tirilmemiş demektir.
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Alet/batarya koruma sistemi
Bu alet bir alet/batarya koruma sistemi ile donatılmıştır. Bu sistem 
motora giden gücü otomatik olarak keserek uzun alet ve batarya 
ömrü sağlar. Alet veya batarya için aşağıdaki durumlardan biri söz 
konusu olduğunda aletin işleyişi otomatik olarak durur:

Aşırı yük koruması
Alet veya batarya, anormal yüksek akım çekmesine neden olacak 
şekilde çalıştırılırsa alet hiçbir belirti vermeden otomatik olarak durur. 
Bu durumda, aleti kapatın ve aletin aşırı yüklenmesine neden olan 
uygulamayı durdurun. Daha sonra aleti yeniden çalıştırmak için açın.

Aşırı ısınma koruması
Alet veya batarya aşırı ısındığında otomatik olarak durur 
ve lamba yanıp söner. Bu durumda, yeniden çalıştırma-
dan önce aletin ve bataryanın soğumasını bekleyin.

Aşırı deşarj koruması
Batarya kapasitesi yeterli olmadığında alet otomatik olarak durur. 
Bu durumda, bataryayı aletten çıkarın ve bataryayı şarj edin.

Diğer nedenlere karşı korumalar
Koruma sistemi, alete zarar verebilecek diğer nedenler için 
de tasarlanmıştır ve aletin otomatik olarak durmasını sağlar. 
Alet çalışırken geçici duraklama ve durma yaparsa nedenleri 
ortadan kaldırmak için aşağıdaki tüm adımları uygulayın.
1.	 Aleti kapatın ve ardından tekrar açarak yeniden çalıştırın.
2.	 Bataryaları şarj edin veya şarjlı bataryalarla değiştirin.
3.	 Cihazın ve bataryaların soğumasını bekleyin.
Koruma sistemi eski haline getirilerek ilerleme kaydedi-
lemezse yerel Makita Servis Merkezinize başvurun.

Kalan batarya kapasitesinin gösterilmesi
Sadece göstergeli batarya kartuşları için
Kalan batarya kapasitesini göstermesi için batarya 
kartuşu üzerindeki kontrol düğmesine basın. Gösterge 
lambaları birkaç saniye yanar.
► Şek.2:   �1. Gösterge lambaları 2. Kontrol düğmesi

Gösterge lambaları Kalan 
kapasite

Yanıyor Kapalı Yanıp 
sönüyor

%75 ila %100

%50 ila %75

%25 ila %50

%0 ila %25

Bataryayı şarj 
edin.

Batarya 
arızalanmış 
olabilir.

NOT: Kullanım koşullarına ve ortam sıcaklığına bağlı olarak, 
gösterilen değer gerçek kapasiteden biraz farklılık gösterebilir.
NOT: İlk (en soldaki) gösterge lambası, batarya 
koruma sistemi çalıştığında yanıp söner.

Kesme eylemini seçme
Bu alet yörüngesel ya da düz bir hatta (yukarı ve aşağı) 
kesme eylemi için kullanılabilir. Yörüngesel kesme eylemi 
dekupaj testere bıçağını ileri doğru iter ve kesme hızını artırır.
► Şek.3:   �1. Kesme eylemi değiştirme kolu

Kesme eylemini değiştirmek için, kesme eylemi değiştirme 
kolunu istenen kesme eylemi konumuna döndürün. Uygun 
kesme eylemini seçmek için aşağıdaki tabloya başvurun.

Konum Kesme eylemi Uygulamalar

0 Düz hatta kesme 
eylemi

Yumuşak çelik, 
paslanmaz çelik ve 
plastik kesmek için.

Ahşap ve kontrplakta 
temiz kesimler için.

I Küçük yörüngeli 
kesme eylemi

Yumuşak çelik, 
alüminyum ve sert 
ahşap kesmek için.

II Orta yörüngeli 
kesme eylemi

Ahşap ve kontrplak 
kesmek için.

Alüminyum ve 
yumuşak çelikte 
hızlı kesimler için.

III Geniş yörüngeli 
kesme eylemi

Ahşap ve kontrplakta 
hızlı kesimler için.

Ön lambanın yakılması

DİKKAT: Işığa bakmayın ya da ışık kaynağını 
doğrudan görmeyin.

Lambayı açmak için kilitleme/açma düğmesine basın. Lambayı 
kapatmak için kilitleme/açma düğmesine tekrar basın.
► Şek.4:   �1. Lamba 2. Kilitleme/açma düğmesi

ÖNEMLİ NOT: Alet aşırı ısındığında lamba yanıp 
söner. Aleti yeniden çalıştırmadan önce tamamen soğutun.

NOT: Lamba lensini temizlemek için kuru bir bez 
kullanın. Aydınlatmayı azaltacağı için lamba lensinin 
çizilmemesine dikkat edin.

Anahtar işlemi
Aleti açmak için kilitleme/açma düğmesine basın. Alet 
bekleme moduna geçer. Aleti çalıştırmak için bekleme 
modunda başlatma/durdurma düğmesine basın. Aleti 
durdurmak için başlatma/durdurma düğmesine tekrar 
basın. Alet bekleme moduna geçer. Aleti kapatmak için 
bekleme modunda kilitleme/açma düğmesine basın.
► Şek.5:   �1. Kilitleme/açma düğmesi 2. Başlatma/dur-

durma düğmesi

NOT: Alet bekleme modunda hiçbir işlem yapılmadan 
10 saniye bırakılırsa alet otomatik olarak kapanır ve 
lamba söner.
NOT: Aleti, çalışırken kilitleme/açma düğmesine 
basarak da durdurabilir ve kapatabilirsiniz.
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Lambanın parlaklığını azaltmak için bekleme moduna 
dönerken kilitleme/açma düğmesine basın ve basılı 
tutun. Kilitleme/açma düğmesine basmaya başladıktan 
yaklaşık 1 saniye sonra lambanın parlaklığı azalmaya 
başlar, bu yüzden istenen parlaklığa ulaştığınızda 
kilitleme/açma düğmesini bırakın. Aleti ayrıca bekleme 
moduna döndürür. Kilitleme/açma düğmesine basmaya 
başladıktan yaklaşık 3 saniye sonra lambanın parlaklığı 
en alt düzeye iner ve ondan sonra parlaklık değişmez.

NOT: Alet bekleme modundayken lambanın parlaklığı ayar-
lanamaz. Lambanın parlaklığını ayarlamak için aleti kapatın.
NOT: Lambanın parlaklığı için hafıza işlevi yoktur. 
Lambayı kapatır ve daha sonra açarsanız lambanın 
parlaklığı her seferinde en üst düzeye çıkar.

Hız ayar kadranı
Aletin hızı, hız ayar kadranı çevrilerek ayarlanabilir. 5 ile 
en yüksek hızı ve 1 ile en düşük hızı elde edebilirsiniz.
► Şek.6:   �1. Hız ayar kadranı
Kesilecek iş parçasına uygun hızı seçmek için tabloya 
bakın. Bununla birlikte uygun hız, iş parçasının türü 
veya kalınlığına göre değişebilir. Genellikle yüksek 
hızlar iş parçalarını daha hızlı kesmenizi sağlar ancak 
dekupaj testere bıçağının hizmet ömrü kısalır.

İş parçası Rakam

Ahşap 4 - 5

Yumuşak çelik 3 - 5

Paslanmaz çelik 3 - 4

Alüminyum 3 - 5

Plastik 1 - 4

ÖNEMLİ NOT: Hız ayar kadranı, yalnızca 5’e 
kadar ve geriye 1’e kadar çevrilebilir. 5’i veya 1’i 
geçirmeye zorlamayın, aksi takdirde hız ayarlama 
işlevi artık çalışmayabilir.

Elektronik fonksiyon
Alet, kolay kullanım için elektronik fonksiyonlarla donatılmıştır.

Yumuşak başlatma
Yumuşak başlatma fonksiyonu başlangıç şokunu en alt 
düzeye indirir ve aletin daha rahat başlamasını sağlar.

Sabit hız kontrolü
Sabit hız elde etmek için elektronik hız kontrolü. Yük 
şartları altında bile aletin hızı sabit tutulduğundan ince 
bir yüzey elde etmek mümkündür.

Yumuşak yüksüz dönüş fonksiyonu
Hız ayar kadranı 2 veya daha yükseğe ayarlandığında 
titreşimi azaltmak ve dekupaj testere bıçağını kesme 
hattı ile kolayca hizalamak için alet iş parçasını kesmeye 
başlayana kadar aletin hızını otomatik olarak azaltır. Alet 
iş parçasını kesmeye başladığında aletin hızı önceden 
ayarlanmış hıza çıkar ve alet durana kadar hız korunur.

NOT: Sıcaklık düşükken bu fonksiyon kullanılamaya-
bilir. Ayrıca, malzemeye, dekupaj testere bıçağına ve 
aletin hızına bağlı olarak bu özellik kullanılamayabilir.

Yumuşak yüksüz dönüş fonksiyonunun 
devre dışı bırakılması veya devreye alınması
Yumuşak yüksüz dönüş fonksiyonunu devre dışı bırak-
mak veya devreye almak için aşağıdaki adımları izleyin.
1.	 Aletin kapalı olduğunu kontrol edin.
2.	 Hız ayar kadranını “1”e ayarlayın.
3.	 Aleti açmak için kilitleme/açma düğmesine basın.
4.	 Hız ayar kadranını çevirerek “5”e ayarlayın ve 
daha sonra geri çevirerek “1”e ayarlayın.
Yumuşak yüksüz dönüş fonksiyonunun devre dışı bıra-
kıldığını göstermek üzere lamba iki kez yanıp söner. Bu 
fonksiyonu yeniden devreye almak için aynı prosedürü 
tekrar uygulayın.

NOT: Yumuşak yüksüz dönüş fonksiyonu devre dışı 
bırakılırsa alet açıldığında lamba iki kez yanıp söner.

NOT: Yumuşak yüksüz dönüş fonksiyonunu, hız ayar 
kadranını “5”ten “1”e ve ardından “1”den “5”e alarak 
da devre dışı bırakabilir veya devreye alabilirsiniz.

Elektrikli fren
Bu alet bir elektrikli fren ile donatılmıştır. Başlatma/
durdurma düğmesine veya kilitleme/açma düğmesine 
basıldıktan sonra alet sürekli olarak çabucak durmu-
yorsa alete Makita servis merkezinde bakım yaptırın.

MONTAJ
DİKKAT: Alet üzerinde herhangi bir iş yap-

madan önce aletin kapalı ve batarya kartuşunun 
ayrılmış olduğundan daima emin olun.

Dekupaj testere bıçağının takılması 
veya çıkarılması

DİKKAT: Her zaman dekupaj testere bıçağına 
ve/veya bıçak tutucuya yapışmış tüm talaş veya 
yabancı maddeleri temizleyin. Böyle yapılmaması 
dekupaj testere bıçağının gevşek kalmasına neden 
olarak, ciddi yaralanmalara yol açabilir.

DİKKAT: İşlemin hemen ardından dekupaj 
testere bıçağına ya da iş parçasına dokunmayın. 
Bu parçalar aşırıcı derece sıcak olabilir ve cilt yanıkla-
rına yol açabilir.

DİKKAT: Dekupaj testere bıçağını daima sıkıca 
sabitleyin. Dekupaj testere bıçağının yeterince sıkıl-
maması bıçağın kırılmasına ya da ciddi yaralanma-
lara neden olabilir.

DİKKAT: Sadece B tipi dekupaj testere bıçağı 
kullanın. B tipi dışındaki bıçakların kullanılması deku-
paj testere bıçağının yeterince sıkılmamasına neden 
olarak, ciddi yaralanmalara yol açabilir.

DİKKAT: Dekupaj testere bıçağını çıkarırken 
dekupaj testere bıçağının üst kısmı veya iş par-
çasının uçları ile parmaklarınızı yaralamamaya 
dikkat edin.
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Dekupaj testere bıçağını takmadan önce bıçak sabit-
leme kolunun boş konumda olduğunu kontrol edin.
Dekupaj testere bıçağını takmak için dekupaj testere 
bıçağını (dişleri ileri bakacak şekilde) dekupaj tes-
tere bıçağı tutucusuna sokun. Bıçak sabitleme kolu 
sabit konuma gelir ve dekupaj testere bıçağı kilitlenir. 
Dekupaj testere bıçağının arka kenarının silindire geç-
tiğinden emin olun. Çalışma sırasında dekupaj testere 
bıçağının düşmeyeceğinden emin olmak için dekupaj 
testere bıçağını hafifçe çekin.
► Şek.7:   �1. Dekupaj testere bıçağı tutucusu 2. Bıçak 

sabitleme kolu (boş konum) 3. Bıçak sabit-
leme kolu (sabit konum)

► Şek.8:   �1. Dekupaj testere bıçağı tutucusu 
2. Dekupaj testere bıçağı 3. Silindir

DİKKAT: Bıçak sabitleme kolu sabit konuma 
gelmezse dekupaj testere bıçağı tam olarak takıl-
maz. Bıçak sabitleme kolunu elle bastırarak sabit 
konuma almayın. Alete hasar verebilir.

Dekupaj testere bıçağını çıkarmak için bıçak sabitleme 
kolunu ileri doğru sonuna kadar ittirin. Bu, dekupaj 
testere bıçağının bırakılmasını sağlar.
► Şek.9:   �1. Dekupaj testere bıçağı tutucusu 2. Bıçak 

sabitleme kolu 3. Dekupaj testere bıçağı

NOT: Dekupaj testere bıçağının çıkarılması zorsa 
kesme eylemi değiştirme kolunu “III” konumuna 
çevirin ve dekupaj testere bıçağı tutucusunu alta alın. 
Dekupaj testere bıçağı tutucusunu alta almak için 
bıçak sabitleme kolunu bir kez sonuna kadar sabit-
lenmiş konuma geri getirin ve aleti birkaç kez hafifçe 
açın.

NOT: Silindiri ara sıra yağlayın.

Altıgen anahtarın saklanması
Kullanılmadığı zamanlarda, altıgen anahtarın kaybol-
masını önlemek için anahtarı şekilde gösterildiği gibi 
saklayın.
► Şek.10:   �1. Altıgen anahtar

KULLANIM
DİKKAT: Tabanı daima iş parçasına dayalı 

tutun. Böyle yapılmaması dekupaj testere bıçağının 
kırılmasına neden olarak, ciddi bir yaralanmaya yol 
açabilir.

DİKKAT: Eğimli yerleri keserken veya kaydıra-
rak keserken aleti çok yavaş bir şekilde ilerletin. 
Aleti zorlamak kesim yüzeyinin eğri olmasına ve 
dekupaj testere bıçağının kırılmasına yol açabilir.

Dekupaj testere bıçağı hiçbir şeyle temas etmeyecek 
konumdayken aleti çalıştırın ve dekupaj testere bıçağı-
nın tam hızına ulaşmasını bekleyin. Ardından tabanı iş 
parçasının üzerine düz olarak yerleştirin ve aleti önce-
den işaretlenen kesme hattı üzerinde yavaşça ilerletin.
► Şek.11:   �1. Kesme hattı 2. Taban

Eğimli kesim

DİKKAT: Tabanı eğmeden önce aletin kapalı 
ve batarya kartuşunun çıkartılmış olduğundan 
daima emin olun.

Tabanı eğimli bir şekilde tutarak 0° ve 45° arasında 
(sol veya sağ) istediğiniz açıda eğimli kesimler 
yapabilirsiniz.
► Şek.12

Tabanın arka kısmı üzerindeki cıvatayı altıgen anahtarla 
gevşetin. Cıvata, tabanda yer alan artı şekilli yarığın 
merkezinde konumlanacak şekilde tabanı hareket 
ettirin.
► Şek.13:   �1. Altıgen anahtar 2. Cıvata 3. Taban
İstenen eğimli açı elde edilene kadar tabanı eğin. Motor 
yuvasının kenarında eğim açıları derecelendirmelerle 
belirtilir. Ardından, tabanı sabitlemek için cıvatayı 
sıkılayın.
► Şek.14:   �1. Kenar 2. Derecelendirme

Önden dayanılarak yapılan kesimler
Tabanın alt kısmındaki cıvatayı altıgen anahtarla gev-
şetin ve tabanı geriye doğru sonuna kadar kaydırın. 
Ardından, tabanı sabitlemek için cıvatayı sıkın.
► Şek.15:   �1. Altıgen anahtar 2. Cıvata 3. Taban

Kesimler
Kesimler iki yöntemden biri kullanılarak yapılabilir: 
“Başlangıç deliği açma” veya “Dik kesim”.

Başlangıç deliği açma
Bir kenardan giriş kesimi yapılmayan dahili kesimler 
için, önce çapı 12 mm veya üzerinde olan bir başlangıç 
deliği açın. Kesiminize başlamak için dekupaj testere 
bıçağını bu deliğe yerleştirin.
► Şek.16

Dik kesim
Aşağıda anlatılanları dikkatlice uygularsanız bir baş-
langıç deliği delmeniz ya da bir giriş kesimi yapmanız 
gerekmez.
1.	 Dekupaj testere bıçağı noktasının iş parçası 
yüzeyinin hemen üzerinde olduğu konumda, tabanın ön 
kenarını iş parçasına değdirin ve alete eğim verin.
2.	 Aleti çalıştırdığınızda tabanın ön kenarı hareket 
etmeyecek şekilde alete basınç uygulayın ve aletin arka 
ucunu yavaşça ve nazikçe indirin.
3.	 Dekupaj testere bıçağı iş parçasını delerken aletin 
tabanını yavaşça iş parçasının yüzeyine doğru indirin.
4.	 Kesimi normal şekilde tamamlayın.
► Şek.17

Kenarların finişinin yapılması
Kenarları düzeltmek veya boyut ayarlamaları yapmak 
için, dekupaj testere bıçağını kesim kenarları boyunca 
hafifçe gezdirin.
► Şek.18
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Metal kesme
Metal keserken her zaman uygun bir soğutucu (kesme 
yağı) kullanın. Böyle yapmamak, dekupaj testere bıça-
ğında belirgin aşınmaya sebep olur. Soğutucu kullan-
mak yerine iş parçasının alt tarafı yağlanabilir.

Toz çekme

Toz kapağının takılması veya 
çıkarılması
Toz kapağını şekilde gösterildiği gibi takın.
► Şek.19:   �1. Toz kapağı
Toz kapağını çıkarmak için şekilde gösterildiği gibi 
kapağın bir tarafına bastırın ve daha sonra çıkarın.
► Şek.20:   �1. Toz kapağı

Toz ağızlığının takılması veya 
çıkarılması
Toz ağızlığını bağlayarak bu aleti bir Makita elektrikli 
süpürgeye bağlayabilirsiniz.
Toz ağızlığını alete sonuna kadar sokun.
► Şek.21:   �1. Toz ağızlığı
Toz ağızlığını çıkarmak için toz ağızlığının üzerindeki 
düğmeye basarak toz ağızlığını dışarı çekin.
► Şek.22:   �1. Düğme 2. Toz ağızlığı

Aletin elektrikli süpürgeye 
bağlanması
Elektrikli süpürgenin hortumunu toz ağızlığına bağlayın.
► Şek.23

Destek perdesi
İsteğe bağlı aksesuar

DİKKAT: Aksesuarları takmadan ya da çıkar-
madan önce aletin kapalı ve batarya kartuşunun 
çıkartılmış olduğundan daima emin olun.

Düz kesimler
Art arda 160 mm veya daha küçük genişliğe sahip 
kesimler yaparken, destek perdesi kullanılması hızlı, 
temiz düz kesimler yapılmasını sağlar.
► Şek.24:   �1. Destek perdesi (Kılavuz çubuğu)

Takmak için, perde kısmı aşağı bakar durumda çubuk 
kısmını tabanın kare deliğine sokun. Destek perdesini 
istenen kesim genişliği konumuna kaydırın ve ardından 
sabitlemek için cıvatayı sıkın.
► Şek.25:   �1. Altıgen anahtar 2. Cıvata 3. Destek 

perdesi (Kılavuz çubuğu)

Dairesel kesimler
Çapı 170 mm ya da daha düşük daireler veya yaylar 
keserken, destek perdesini aşağıdaki gibi takın.
► Şek.26:   �1. Destek perdesi (Kılavuz çubuğu)

DİKKAT: Dairesel kılavuz piminin ucuna 
dokunmayın. Dairesel kılavuz piminin sivri ucu yara-
lanmaya neden olabilir.

1.	 Perde kısmı yukarı bakar durumda çubuk kısmını 
tabanın kare deliğine sokun.
2.	 Dairesel kılavuz pimini perde kısmı üzerindeki iki 
delikten birine takın. Dairesel kılavuz pimini sabitlemek için 
dişli düğmeyi dairesel kılavuz piminin üzerine vidalayın.
► Şek.27:   �1. Dişli düğme 2. Destek perdesi (Kılavuz 

çubuğu) 3. Dairesel kılavuz pimi 4. Cıvata 
5. Altıgen anahtar

3.	 Destek perdesini istenen kesim çapına kaydırın ve 
yerine sabitlemek için cıvatayı sıkılayın.

NOT: Daireler veya yaylar keserken daima B-17, 
B-18, B-26 veya B-27numaralı dekupaj testere bıçak-
larını kullanın.

Kıymık önleyici cihaz
İsteğe bağlı aksesuarlar

DİKKAT: Eğimli kesimler yaparken kıymık 
önleyici cihaz kullanılamaz.

Kıymıksız kesimler için kıymık önleyici cihaz kullanılabi-
lir. Kıymık önleyici cihazı takmak için alet tabanını tama-
men öne itin ve alet tabanının arkasından yerleştirin.
Kapak plakasını kullandığınızda, kıymık önleyici cihazı 
kapak plakasına takın.
► Şek.28:   �1. Taban 2. Kıymık önleyici cihaz

Kapak plakası
Dekoratif kaplama, plastik, vb. keserken kapak plaka-
sını kullanın. Hassas veya narin yüzeyleri hasara karşı 
korur. Alet tabanının altına yerleştirin.
► Şek.29:   �1. Kapak plakası 2. Taban

Kılavuz ray adaptör seti
İsteğe bağlı aksesuarlar
Paralel ve eşit genişlikte kesim yaparken veya düz 
kesim yaparken kılavuz rayın ve kılavuz ray adaptö-
rünün kullanılması hızlı ve temiz kesimler yapılmasını 
sağlar. Kılavuz ray adaptörünü takmak için cetvel 
çubuğu tabanın dört köşe deliğine sonuna kadar sokun. 
Cıvatayı altıgen anahtarla iyice sıkın.
► Şek.30:   �1. Altıgen anahtar 2. Cetvel çubuk 3. Cıvata
Cetvel çubuğu kılavuz ray adaptörünün dört köşe deli-
ğine sokun ve vidayı iyice sıkın. Kılavuz ray adaptörünü 
kılavuz rayın üzerinde yerleştirin.
► Şek.31:   �1. Kılavuz ray adaptörü 2. Kılavuz ray 

3. Vida

ÖNEMLİ NOT: Kılavuz ray ve kılavuz ray adaptö-
rünü kullanırken daima B-8, B-13, B-16, B-17 veya 58 
numaralı dekupaj testere bıçaklarını kullanın.



BAKIM
DİKKAT: Muayene ya da bakım yapmadan 

önce aletin kapalı ve batarya kartuşunun çıkartıl-
mış olduğundan daima emin olun.

ÖNEMLİ NOT: Benzin, tiner, alkol ve benzeri 
maddeleri kesinlikle kullanmayın. Renk değişimi, 
deformasyon veya çatlaklar oluşabilir.

Aleti EMNİYETLİ ve ÇALIŞMAYA HAZIR durumda 
tutmak için onarımlar, başka her türlü bakım ve ayar-
lamalar daima Makita yedek parçaları kullanılarak 
Makita yetkili servis merkezleri veya Fabrikanın Servis 
Merkezleri tarafından yapılmalıdır.

İSTEĞE BAĞLI 
AKSESUARLAR

DİKKAT: Bu aksesuarlar ve ek parçalar bu 
el kitabında belirtilen Makita aletiniz ile kullanıl-
mak için tavsiye edilmektedir. Herhangi başka bir 
aksesuar ya da ek parça kullanılması insanlar için 
bir yaralanma riski getirebilir. Aksesuarları ya da ek 
parçaları yalnızca belirtilmiş olan kullanım amaçlarına 
uygun olarak kullanın.

Bu aksesuarlarla ilgili daha fazla bilgiye ihtiyaç duyar-
sanız bulunduğunuz yerdeki yetkili Makita servisine 
başvurun.
•	 Dekupaj testere bıçakları
•	 Destek perdesi (kılavuz çubuğu) seti
•	 Kılavuz ray adaptör seti
•	 Kıymık önleyici cihaz
•	 Kapak plakası
•	 Toz ağızlığı
•	 Toz kapağı
•	 Orijinal Makita batarya ve şarj aleti

NOT: Listedeki parçaların bazıları alet paketi içeri-
sinde standart aksesuar olarak dahil edilmiş olabilir. 
Bunlar ülkeden ülkeye farklılık gösterebilir.
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